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First Act
First Tableau

N? 1. Duet and Quartet._„Hast du g-elauscht?“

3

The Scene represents a garden. On the left a house with a terrace; on the right a shade-tree with flow­
er-beds round about. In the background a dilapidated fence, behind which the village and the church are 
visible through the thick foliage. It is twilight.

Mistress Larina sits under a tree making preserves, and listening to her daughter’s singing. Filip- 
jewna,who is assisting her, stands nearby. At the second stanza of the duet between Tatjana and 
Olga, the two women begin their conversation.

The singing is heard through the open door of the house.

Andante eon mot,o(J=72lAndante eon mot,o(J=72l

,i, « t« t>r f H ti

m
m

3

Tatjana
T.

Hast du ge - 

Didst thou not
&

-m - m -jm

i T
*

1 *
JP Harp

% %

ippl i f è
?lei 'lauscht?

hear?

¥

als gleich der Nach - ti - gall 
how like the night - in-gale

der San - ger 
One sang by

£Ë £ m?
Hast du 
Did’st thou

gelauscht? 
not hear?

als gleich der Nach - ti 
how like the night - in

I ^

$ É
20096



4

Als die Schal- 
The while his

Nachts
night, ’neath woods his love-plaint mak

T.

o.

i mei,
lute,

P P P P
no ch eh’ der Mor-gen ta - get, 
ere yet the day was break - ing,

^ ^ J* J) P i
Als die Schal-mei, noch eh’ es ta - get, 
The while his lute, ere day was break - ing,

± m
im 
A -

S
Wal - de 

woke the

g
im Wal - de 
A - woke the

Hast du ge - 
Didkt thou not

- gen Wie-der - haH.
vale?

vèckt sehnsiiclit’- 
long - ing ech - oes of the

hall. Hast du ge - lauscht?. 
vale?Didst thou not hear?----

weckt sehnsiicht’gen Wie der 
long - ing ech - oes of the

20096



5

cresc.

hast du ge - 
Did’st thou not

hast du ge - lauscht? 
Didst thou not hear?

lauscht?
hear?

hast du ge- lauscht? 
Did’st thou not hear?

hast du ge - lauscht?— 
Didst thou not hear?___

lauscht?
hear?

cresc.

a Is die Schal - mei 
The while his lute woke in the

als die Schal -mei 
The while his lute

cresc.

it i , , , n rail.
p p p j) iJ> ^ EpWald ge-weckt sehn-siicht-gen Wie-der - hall. Hast du ge-lauscht?_

woods the long-ing ech - oes of the vale. Did’st thou not hear? 
rail,p___

.p ^ p 3E WIf
Wald ge-weckt sehn-siicht-gen Wie-der - hall, 
woods the long-ing ech - oes of the vale.

k I
rail.

Hast du ge - 
Didst thou not

5 w W
P

¥ 3E=

20096



hast du ge - lauscht?. 
Didst thou not hear?__

hast du ge - lauscht? hast 
Did’st thou not hear? Did’st

hast du ge - lauscht? hast du ge - lauscht?
Did’st thou not hear? Did’st thou not hear?

lauscht?
hear?

hast
Didst

Tempo I

lauscht?
hear?

lauscht?
hear? Larina

Kennst du das 
You know theTempo I

P 3

das sie jetzt sin-gen? 
they now are sing- ing?

Vor vie - len

Jah-ren hat? ich’s oft, 
go how man-y times,

be - sinnst 
you re -

oft ge
used to

20096
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Tatjâna

du ge - seufzt? 
thou not sigh,

Hast
Didst

Hast
Didst

Larina

Wie liebt’ich Richardsons Ro- 
I worship’d Richardson’s ro -

sun-gen!
sing it!
Filipjewna

Ja, damais wa-ren Sie noch jung! 
Yes, in those days you still were young!

Ge-schick, 
mis-chance,

als du des
When his dis-

be-kla - gend 
and grieve for

sein
his

kla - gendseufzt?
sigh,

sein
hisgrieve for

Nicht,weil ich sie ge - ra - de lasraa-ne!
mances!

Ja, da-mals wa-ren Sie nochjung! 
Yes, in those days you still were young!

20096
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San - 
tress

gers Lie-bes-klag ver 
by thee was com - pre

nom
hend

men;

des San- gers Klag’ ver 
dis - tress was com - pre

nom - 
hend -

- men;
chance,When

nein!_blos weil die Prinzess A-li - ne 
No,-just be-cause Princess A-li - ne,

(meine Mos - ko-wische Cou-si - ne) 
(Shewas my Mos-co-vit - ish cou - sin,)

weiss noch

du sahst den Jiing-ling
his way he slow- ly

dem Wald 
the woods

aus dem Wald du
from the woods his

ihn sahst 
way he

fiir die- se schwarmte oh-ne Mass. 
Admired them so ex-cessive - ly.

Sie wa-ren da-mals un-ver-mahlt, dochBraut schon 
Youwere as yet un-married then, be-troth’d,tho’,mem -

20090
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- gend trafdich somen
so deep

- gend trafdieli sokom
wend

seinmen

Ach,Grandison:
Ah,Grandison!

ach,Richard-son! 
Ah, Richard-son!

DirHerzsich ei - nemLeutnantzu, der Ih - nen 
You loved a young Lieut en-ant best,'The thought of

ganz heim-lich zwarneig-te

Hast du ge ■ 
Did’st thou not

mat-ter Blick. 
sad a glance?

sein

seufzt?. 
sigh?__

Blick. Hast du 
glance?Did’st thou

mat -

Gran- di - son, 
Gran - di - son!

Stolzach, Richard-son! 
Ah, Richard-son!

war er, 
lant he

Ihr Ver-lob -ter nie er-reich-te! 
your be-troth’d ac -com-plish’d nev - er!

was
Whichwhom disturb’dyour rest,

20096
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seufzt?
sigh?

hast du 
Didst thou

seufzt?
sigh?

cresc.

hast du ge - seufzt?. 
Did’st thou not sigh?_

hast
Didst

sehr galant, ein Spie - 1er toll-kühn und ge - wandt.
was, al-way; Mu - si - cian, skil-ful, brave and gay.

Oh scho-ne,langst entschwund’ne

cresc.

hast du 
Didst thou

seufzt?

seufzt?
sigh,

als aus demWald 
when from the wood

Ich pfleg-te mich wie er zu tra-gen, 
I strove to mould me by his bear-ing,

ganz nach der Mo - de, e - le - 
Quite in the fash-ion of the

i J> J>
Ganz nach der Mo

cresc.

20096
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P P *P r i^P P ip ë
sahst,. 
go?---

und dich so 
and go - ing

trau - rig fra - gend
Cast on thee so

£ P P ^
du sahst ihn kom - men, und dich so fra - gend
his way he wend - ed, And cast on thee so

7 p i j j j> ji j ji mL. f-
gant!_
day!

Doch oh-ne mich um Rath zu fra-gen. 
Yet with-out giv- ing me a hear-ing,

J J J i Ji Ji > < EES
ganznachder Mo-de, e - le-gant! 
quite in the fashion of the day!

Ver-fügtwardü-ber Ih - re 
They cool-ly gave your hand a-

I w

■ * \-------- 4^—- ~~ '1
-J *J-------- iza ' a V Y *L  .......—zird

traf sein mat - ter Blick. Hast du ge - seufzt?. 
deep, so sad a glanceiDid’st thou not sigh?.

*=m ^ yo.

i

traf sein mat - ter Blick.
deep, so sad a glance?

Hast du 
Didst thou

ge
not

J) J> J J» J=?=F=f
Im An-fang weintf ich,und bei-na - he 
At first I wept, and ver-y near I

Ppi Jl J» J t È f î=5=ï=ïm
Hand! Und gleich aufs Gut, den Gram zu hei-len, 
way! And to his home, to cure your sor- row,

bracht’ Sie Ihr Gat - te 
Your husband took you

% £ Îw

I
20096
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_ hast du ge-seufzt?.
_Did’st thou not sigh?__

seufzt?
sigh?

hast
Didst

seufzt? hast du 
sigh? Didst thou

war’ ich ent-lau-fen mei-nem Mann, 
came then to fly-ing from the man.

Ich nahm mich 
My house - hold

i
bis Sie sich nach undoh - ne Wei-len, Sie nah-men sich des Haushalts an, 

on the mor-row, Your household du-ties you be - gan Till by and by you

I 0---- WT———^ ----------------- k rs k
-?■___ « -)----- r = Hfi________________ dl__

------------------------------------------------------ y------------seufzt?. 
sigh?.

hast
Did’st

du. 
thou.

m hÇV-

ge -
not

Û. i \?

seufzt?
sigh?

hast
Didst

du_
thou.

pp j J -ir-.i J|| J) Î $ Jl Jl Jt
ge
not

dann des 
du - ties

pt

Haushalts an,
I be - gan,

bis ich mich nach und nach ge-wohn-te!
Till by and by I grew ac-cus-tomed!
---------, J) ‘ '------------------^Si j}J> J> \ËËË—*•-------------- r »—tr

nach ge - wbhnten!
grew ac - cus-tomed!

Gott sei ge - prie - sen!
Thank God it was so!

/O

SiT

m

20096
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Moderato

seufzt?
sigh?

seufzt?
sigh?

- heitDer Him-mel lasst oft für das Gluck 
Heav’n oft for hap - pi - ness gone hence,

Ge - 
Leaves

wohn -

Der Him-mel lasst oft für das 
Heav’n oft for hap - pi - ness gone

Moderato ( J = ss)

p poco a poco cresc.

Q s— —------------ -------------------(•i Æ k k 1fm ™ n r r J * L L"U _____L ____L ____ L 9__ ÜÆ
als E
as a

1

r-satz zu-rüek, 

re - com-pense.

f

Ja,
Ah,

ganz ge -
true it

_* i v ____ ^ ^» A <
/l H . * J 1 \ I m ( p\ 7 m P r p 7------ 7---------"y J___ _____ r v m ------- 7 i*7 «

G1
he

tick

nce,
Ge - 

Leaves
wohn -
eus -

- heit a]
- tom a

r
s Er- sa
s a r

L

tz zu-rück. Ja, ga 

e - com-pense. Ah, tr
nz ge - 
ne it

k______■■jr i -------------- s------------------ «s 1-------------- ' C------------------- rs------------------" 7------------------i ’r / 7 # > i_ m k- 7 7viy _____ H J m p î 1 n 9 3 i*t ^ * H « 1

k

î i

41» I Aj. i P___ : if w y «y Vf___ 4___7 \ ' / S 7 7 i --------7--------- 1------- 7--------
1 i 1 -y

i
!: ^
* h;

ï: 1

■ 1

! •

i:
p-« i \>*^ * : —

-€ »

20096
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1. - ■ -----------------------------------------.
A A--------

___b____ 7 — i1H 1 P n---------- n m \ A
^ .j m 7 n 7 n------------w ^ n ^ L, _ J_____i

............. V l------------------------y.
Lp------------

r K =1

wiss, der Him-mel lasst oft fiir das Gliick Ge-wohn-heit als Èr - satz zu - 
is! Heav’n oft for hap - pi - ness gone hence,Leaves eus - tom as a re - com-

—U I___________ ___ L
A ç-------------n 1 p i---- ^------ ^---- i A

i - 1_1 J m n— i--- a : V__
tf------r * —r— t y v

U --ft*— ^|j ë J
wiss, der Him-mel liisst oft fiir das Gliick Ge-wohn-heit als Er - satz zu - 

is! Heav’n oft for hap - pi - ness gone hence,Leaves eus-tom as a re - com-

S) fi tr- fA »•>

riick.
pense.

Dann ward 
Then were

riick.
pense.

Horns

bum,_ 
books,-

Prin- z ess A
Prin-cess A

20096



15

wie die Po - e 
po - et - ry, as

wie

Filipjewna

poco ere sc.

how you turned “Ce - li - na’ And all your

Larina

durch Haub’ und Mor - gen-kleid er - 
With cap and morn-ing-gown re -

einst-gen Putz zu - letzt 
for - mer show at last

durch Haul? und Mor - gen-kleid er - 
With cap and morn-ing-gown re -

20096
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p cresc.
\ J-1 J' jl t|J) L J) J) | hL.

setzt. Der Himmel lasst oft fiir das Glüek Ge - wohn - heit 
Leaves eus - - tom

i - - . : —- — v—
cresc
Y-Ÿ=jri s----- 5=9 J) - *-------- :--------- —J—L—-—#u-----4U-- mu-- m N?1___a M---

setzt. 
placed. Heavn oft for hap-pi-ness gone

i#
cresc. m.

m
J,

im
als Er - satz zu-riick. Ja, ganz ge

it
ft ^ ' ) ' - -----(#-=------------ -5—P—i------ ^ K - F *J> 1

Glüek Ge - wohn

—^—

heit

1 p p p _ K-

als Er-satz zu-riick. Ja,
-zt=
ganz ge -

hence, Leaves eus - tom as a re - com-pense.Ah, true it

G 1 7 Y-ï» v------- J

ra

_____ im rm

Je p ■ P P -p P | B P J P J
iss,der Himmel lasst oft für das Gluck Ge - wohnheit als Er - s;

J> fl J> J'jckP
wiss,der Himmel lasst oft fiir das Gluck Ge - wohnheit als Er - satz zu 

is,Heavn oft for hap-pi-ness gone hence,Leaves cus-tom as a re - com

p j) p ■ p ^ p£ g E P g £g g

wiss, der Himmel làsst oft fiir das Gliick Ge - wohnheit als Er - satz zu 
is,Heavn oft for hap-pi-ness gone hence,Leaves cus-tom as a re - com

-HêxP, #■> f^ m-n r

20090
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L.

F.

[#=*F=i n----- s— <— F=f*---- ------- —i
) )— i .... 7= t=7= --J---------JU--- J.-------------------------------------------------------

riick. Doch lieb-te mich mein Mann un - sag - lich, 
pense. And yet my hus-band loved me blind - ly,

ï 7 J) j
riick. Doch lieb - te Sie Ihr Mann un -
pense. And yet her hus-band loved her

* p p p j'
ver-trau-te mir, war stets ver - trag - lich. 
And trust-ed me, was al - ways kind - ly.

i I i i $=^5=
sag-lich, 
blind - ly,

ver-trau - te Ih - nen, war ver 
And trust-ed her, was al-ways

lasst_ oft fiir  das
ness  goneoft_

trag - lich. Der Him 
Heav’n oftkind - ly.

20096
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Gliick Ge - wohnheit als
hence, Leaves eus - tom, true

Er-satzEr -satz
com

Gliick Ge - wohnheit 
hence, Leaves eus - tom

Er-satzEr - satz
re - com

riick.
pense.

(Chorus of gradually approaching country-folk is heard off)

riick.
pense.

cresc.

80096
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N? 2. Chorus and Dance of Reapers.-“Nicht streift mehr mein Fuss”

Soprano

Alto ■ji
S3
h
O

Tenor Æ

Bass

Piano

Andant^

î
r\

Precentor O/

P * F P 'P P ÉIÉ P?Nicht streift mehr mein Fuss durch Wald und Feld oh-ne Ruh’undRast! 
No more fly my feet o’er wood and wold without stop or stay!

Andante (Jz6o)

-e-

.o pp

r>

i

/.
I ÿ ? ,-y ^

rv V» M A U 11 11 VI A L) A A 'Nicht
My_

PfS

streift mein Fuss oh-ne Ruh’undRast! 
feet fly_ not without stop or stay!

i ^ î J

Nicht streift mein Fhss oh-ne Ruh’undRast! 
My— feet fly_ not without stop or stay! 

T utt‘ Precentor
=h=

Nicht streift mein Fuss oh-ne Ruh’undRast! Nicht hebt mehr mein Arm am 
My  feet fly  not without stop or stay! No more lifts my arm its

jTf- m__. , »__„__ a_m -p-p
Nicht streift mein Fuss oh-ne Ruh’und Rast! 
My_ feet fly_ not without stop or stay!

ÉE

mEÈ3Ë

20096
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Nichthebtmein Arm die ge-wohn-te Last! 
My arm bends not’neath its load to-day!

Nichthebtmein Arm die ge-wohn-te Last! 
My_ arm bends not neath its load to-day!
Tutti , k , ,

schwiilen Tag die gewohn-te Last!_ Nichthebtmein Arm die ge-wohn-te Last! 
wont-ed load in the heat of day!  My arm bends not’neath its load to-day!

Nichthebtmein Arm die ge-wohn-te Last! Was 
My arm bends not’neath its load to-day! Why

Was pochstdu, tho-rich-tes Herz,so 
Why beat, my trem-u - lous heart,so

Was pochst du, mein

du, tho­
rny trem-

-rich-tespochst__
beat,___

pochst_ du, tho - rich-tes Herz, so 
beat,_ my trem - u - lous heart, so

bang in
fast in

20096
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m m n m $ fWa:p ^p -p
laut
loud

und. 
and.

bang, so 
fast, so

bang in 
fast in

stiir - mi - scher Hast? Was 
storm -y dis - may? What’s

g
tho - rich-tes Herz, so laut und bang in 
trem - u - lous heart, so loud and fast in

stür - mi - scher Hast? Was 
storm - y dis - may? Whatfe

P p m i r. TP f 11
rnd bane: in _ stiir - mi - scher Hast? WaHerz,

heart
so
so

laut und bang in_ 
loud and fast in 

stiir - mi - scher Hast? Was
storm - y dis - may? What’s

«> stiir-
storm-

-mi - scher Hast,, 
-y dis - may,_

in
in

stiir - mi - scher Hast? Was 
storm -> y dis - may? What’s

ÉÉ

fange ich an, da ichdichnicht lassen kann! _ 
ailingwith me,That I can’t be rid of thee?__

fange ich an, da ichdichnicht lassen kann!_
ailingwith me,That I can’t be rid of thee?__

Precentor

Nicht
Noailingwith me,That I can’t be rid of thee?__

:ange ich an

20096
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mehr mein Puss durch Wald und Feld oh - ne Ruh’ und Rast! 
fly my feet o’er wood and wold with-out stop or stay!.

streift
more

simile

Puss oh-ne Ruh und Rast! 
not with-out stop or stay!

Nicht streift
My  feet

mem_

Fuss oh-ne Ruh’ und Rast! 
not with-out stop or stay!

Nicht streift
My__ feet

mem_
fiy —

Precentor

Nicht Puss oh - ne Ruh und Rast! 
not with-out stop or stay!

Nicht
NoMy__ feet

Fuss oh - ne Ruh’ und Rast! 
not with-out stop or stay!

Nicht streift
My  feet

pesante

20096
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schwii-len Tag die ge-wohn-te Last! 
wont - ed load in the heat of day! _

mehr mein Arm am 
lifts my arm itsmore

(The Peasants come in with a decorated 
sheaf) ____

Nichthebt mein Arm die ge-wohn-te Last! 
My_ arm bends not’neath its load to-day!

Nichthebt mein Arm die ge-wohn-te Last! 
My_ arm bends not ’neath its load to-day!

Nichthebt 
My_ arm

mein Arm cue ge-wohn-te Last! 
bends not ’neath its load to-day!

Nicht hebt 
My_ arm

mein Arm die ge-wohn-te Last! 
bends not ’neath its load to-day!

20096
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Andante

Gluck und Se - gen dir wiin-schenwir, 
Joy and bless -ings we wish and pray,

theu - re
Dear - est

Gluck und Se - gen dir wiin-schenwir, 
Joy and bless-ings we wish and pray,

theu - re
Dear - est

Gluck
Joy

und Se - gen dir wiin - schenwir, 
and bless - ings we wish and pray,

Gliick
Joy

und Se - gen dir wiin 
and bless - ings we wish

schenwir, 
and pray,Andante («h

staccato

irn - te ist heut’ge-gliickt,nimm die-sedie-sem Tag! 
thee this day!

$ î l
Sieh’, uns’-re Ern - te ist heut’ge-gliickt,nimm die-se
See, now the har-vest is safe-ly in, Take then this

die -sem Tag! 
thee this day!

Sieh’, uns’-re Ern - te ist heut’ ge-gliickt,nimm die-se
See, now the har-vest is safe-ly in, Take then this

¥ f-g W i/1 £mm Wp
theu - re Her-rin, an die 

for thee
sem Tag! 
this day!

Nimm als Geschenk die - se 
Take as a gift then this

3É
Dear - est La - dy,

Mf fir.. H *
theu - re Her-rin, 
Dear - est La - dy,

?- »

an die 
for thee

sem Tag! 
this day!

Nimm als Geschenk die - se
Take as a gift then this

-^-r- r ? r * * *
3ÈE * §

m
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Gar - be reich ge-schmiickt! 
sheaf we have decked so fine!

les ist

Gar - be so reich ge-schmückt! 
sheaf we have decked so fine!

les ist

Gar - be so reich ge-schmiickt! 
sheaf we have decked so fine!

les ist

Gar - be so reich ge-schmiickt! 
sheaf we have decked so fine!

les ist

ein - ge - bracht! 
har - vest home!

bracht!
home!

ein - ge 
har -vest

ein - ge - bracht! 
har-vest home!

ein - ge - bracht! 
har-vest home!
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Poco meno
Larina

f- f ü à à \ M p pL.

Netimt mei-nen Dank! 
Thanks, my good folk!

Seid will-kom 
You are wel

Bssn.
mf

m

tm

i jJ p; mm %

in mei - nem Haus! 
to this my home!

Lasst froh uns sein und 
Let us be glad, and

Y L» U » ?•

U
fstr.
J0_____fL

singt ein lu - stig Lied! 
sing a mer - ry song!

er - fiil-len wir 
Your wish shal

cresc.

20096



grp F fr
Es soil ein Lied er-klin-gen, ihr Mad-chen,
A song will , soon be ring-ing, Come, lass - es,

dei - nen Wunsch! 
be ful-filled!

Lf i fr=fi= ft .....
g g ^ =1i 1 i>«»: > g ^

ê
dei - nen Wunsch! 
be ful - filled!

é
Es soli ein Lied er -klin-gen, ihr Mad - chen,
A song will soon be ring-ing, Come, lass - es,

daM H Ml )M
rir dei - nen Wunsch! Lasst uns ein lu - stir Lied- ch(er - fül-len wir dei - nen Wunsch! 

Your wiçh > shall be ful-filled!
^=6

Lasst uns ein lu - sxig Lied-chen 
A mer-rysong let us be

PP m up m
er - fiil-len wir dei - nen Wunsch! 

Your wish shall be ful-filled!
Lasst uns ein lu - stig Lied-chen 

A mer-ry song let us be

i ï i»-----P

a 4* Li
-*9-

f

l LZi.
) P M p P P ?

lasst uns singen, lasst uns singen! 
start the singing! start the singing!

i1 uj m?-) in
lasst uns singen, lasst uns singen! 
start the singing ! start the singing!

fN *pb
singen,
singing!

ja singen! 
be singing!

f f-LM
singen,
singing!

ja singen! 
be singing!

¥

■aLF

SB
s r

,//
ÜS

a
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(During the song the Reapers (women) dance about the sheaf) 
Moderato assai

P P P P P
Durch das Feld 
Thro’ the field
3*

da fliesst ein 
a stream-let

Bach-lein, ii - ber’n Bach da 
_flcw-eth, ’Cross the stream a

fiihrt ein Steg-lein, 
foot-way gp -eth,1p-P~P"P P. . P g P P P 1 P,

Durch das Feld da fliesst ein Bach-lein, ü - ber’n Bach da fiihrt ein Steg-lein,

U (> :l f,—---------------«— 1= •- - - - - »- - - --1- - - - — »---- *- - - -1- - - - «___i- - - - - ff=|fl ff 1zb=J T7. _ z:. ^- - - - - 9= J- - - - <- - - - t *=P F --/- - -
da fliesst ein Bach 
a stream-let flow

p m mhim n ;
Thro’ the field

-lein, ii - ber'n Bach da 
-eth, ’Cross the stream a

fiihrt ein Steg-lein, 
foot-way go-eth,

Durch das Feld 
Thro’ the field

Moderato assai

da fliesst ein 
a stream-let

(J ; 88)

Bach
flow-

-lein, ii - ber’n Bach da 
•eth, ’Cross the stream a

fiihrt ein Steg-lein, 
foot-way go - eth,

i* i t £ s i 1111 f*—»—»

f £ ;r__r L-P f-f-m
p p p

uhrt feu
P MP" ^

fiihrt feu ei - nem klei-nen Gart-lein, und 
Lead - ing to a lit - tie gar-den, In

im Gar-ten sitzt ein Magd-lein! 
the gar-den sits a maid - en!

fiihrt zu ei - nem klei-nen Gart-lein, und im Gar-ten sitzt ein Magd-lein!
Lead - ing to a lit - tie gar - den, In the gar-den sits a maid - en!

ÊÉ ÊÉmm
fiihrt zu ei - nem klei-nen Gart-lein, und im Gar-ten sitzt ein Magd-lein!

the gar-den sits a maid - en!Lead - ing to a lit - tie gar - den, In

ël ï
fiihrt zu ei - nem
Lead-ing to a

wm 1 J~Tin Magd-lein!Gart-lein, und im Gar-ten sitzt ein klagd-
gar - den, In the gar-den sits a maid - en!

U fHM fafL-4 U
«nj
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rf-0-rb---- --- ft-------i1 1 » 1 \ »on y — 4----- 1 3— r1 4----- 1 3—

Wer kommt i 
Who a - crc

_ A L

-be 
ss tl

r’n St 
ie bri

eg g 
dge nc

------r-----y—
•e - gan-gen, 
jw steal-eth,

blond d 
Tho’ n

e I
o doi

o - ch 
lbt c

ten, rc 
r fe

th d 
ar h

------r-----y—
ie Wan - gen, 
e feel - eth,

P-----
tf P Y.......1

Wer kommt i 
Who a - crc

ft L _____

l

i - be
ss t;
•

IV V 1
rn Steg ge - gan-g 
ie bridge now steal-e

en, 
th,

V -1
blond die Lo - cl 
Tho’ no doubt c

) V V '
ten, roth die Wan - g
>r fear he feel - e
m____-____ ____

en,
th,

7 1 T 7 J s___ ■____*------ i 5__ __ 3 A
J ■ 1 2------ 2------ z----- 2----- 4—-

Wc
W1

,r ko
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•

mmt
a - crc
•

i - ber’n SI 
iss the bri

eg
dge n
m

"e - g
ow st
•

an-g
eal-e
a

en,
th,
t___

bit
T1

)nd die I 
io’ no do

o - c
ubt c
a

ten, rc 
r fe

m____

)th d 
ar 1
a__

ie W 
ie- fe
a___

an -g 
el - e

en,
th,

1 1 1 7 1 1 j _L_1 4 J J J . - . J____ ___
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) W(
w

/ 0 I

jr kommt
io a - cr<
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à - be
3SS t

►

r’n Steg ge - g 
ie bridge now st

■T y mf

an_g'

eal-e

r
en,
th,

E

blond d 
Tho’ r

i !

ie I 
lo do

i

j0 - C.

ubt

►

ten, r
)r fe

F l

ith die W 
ar he fe

an -g 
el - e

r
en,
th,

E
/ y i 1 m w *. ■ r___ Vi — ——sur

m
m.
m

¥
m _ Ê I? j1

.

•
*
•

Sb
¥
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w £ r l i1

—
& “ - —i I----------- mmmmm

\ ^ V-------- »" ■ 1 H

(During the song Olga and Tatjâna appear 
on the balcony)

iH-H»-------------------------
------ ! H------ ( — i—r -------p»----- —t f—------------ E----- f]----- ft-----rrr?r1 t 7____L 1L J __L ______ J L :l J-----

oh - n 
Ros - j

__ L

e Fu 
j che

rcht u 
eks a

nd c
nd lc

)h - r
cks s

Le Ban-gen? Hiit’ dich,M 
o curl - y! Care - ful, c

iigdle 
>r he

in, w 
’ll ca

irst 
itch th

-e -fan - gen! 
ee,girl - ie!

s . A

R

_£___ L,

)h - n 
os - ]

-9-^9-9

e Purcht und oh - n 
f cheeks and locks s

i------ 1
e Be
o cu

m-g
rl -3

sn?
rl

H
Ca

at’ dich,Mag-dlein, wirst ge - fa
re - ful, or he’ll catch thee^i

n-g
rl - i

en!
e!

Tp-b2------ ?— 1 It------ g B - -
T------- 4------- a — 1........: ?-------- i. ?j--------- ___ 3 ?—vy / ----------- “T1 7 7 2 T }

«j /

oh - ne Furcht und oh - ne Ban-gen? Hut’ dich,Magdlein,wirst ge-fan-gen! 
Ros - y cheeks and locks so curl -y! Care - ful, or he’ll catch thee,girl - ie!

—!— 0-------- 1------kl
<ï=

)

^............ 7 ^ F P P 1
oh-ne Purcht und Ban-gen? Hiit’ dich, Magdlein,wirst ge - fan-gen!
Ros-y cheeks, locks curl - y! Care-ful, or he’ll catch thee, girl - ie!
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HH- PI fM'MHDPM
Spiel
’fis

-mann ist’s 
the play

er kommt 
er that

ge - zo - gen, 
is com-ing,

sei - 
And

ner
a

Pie-del, sei-nem Bo-gen 
joy-ful tune he’s hum-ming,

Ü $ -:--K ■ - >p= ç--------
v—

’) "Jj • j) : r----------
Li------------ *Li------------J / L=i1 2 i------- Ü---------#Li------- 41—41---------- H P=l

—•

Spiel-mann ist’s, er kommt ge - zo - gen, sei - ner Fie-del, sei-nem Bo - gen
’Tis the play - er that is com-ing, And a joy-ful tune he’s hum-ming,

f1 T % m 1
m

Spiel ■ 
’Tis
4

mann ist’s, 
the play

er kommt 
er that

ge - zo - gen, 
is com-ing,

E nh i
sei - 
And

4^

ner
a

Pie-del, sei-nem Bo-gen 
joy-ful tune he’s hum-ming,

? i? P P ^-
Spiel - 
’Tis

mann ist’s, 
the play

ML r
er kommt 
er that

ge - zo - gen, 
is com-ing,

nr

sei -
And

4L■r

M If ■
r

ner
a

il
Fie - del, sei - nem Bo - gen 
joy-ful tune he’s hum-ming,

1=1

Sr-A-A,---------------------- .------ i—“—ft--------------- - * I 7 ■T 1rm s----- *------ n 1 1 1 I W n ' 'VT7 ------ n------ n / 7 L* J ] ) U 2 5 y • p :
kom - 

When
a 1

V
men E 
his f

[er - z
id - d

en n<
le - b

ich -
ow

;e - f [ 
s p

0 - g
ly - ii

en;
' V
11 - le W
> - ’or he

elt i 
art t

st ihm
0 him co

ge - v 
mes f

r
ro- gen! 
ly - ing!

nr 1 ~I----------TS T3 ÎN N \ m__ a______n________a------------K 1 ) M ni 11 ) 11 1r m* J® -U ■ ■ M----------- ■U--------

kc
W1

r------------w^ nw « B L 1_________ •_____•___ IL 3 —

)m-men Her-zen nach-ge-fl 
ien his fid-die-bow is p

9

0 - g 

y - ii

9 ~ n t *’

en; al - le Welt ist ihm ge - wo - gen!
ig, Ev -’ry heart to him comes fly - ing!

■Vit?-------------------------------------v---------- 1\
n»r—ft----------- •— “ ' 'rh P--------- •---- Il9-------------- ■ P--------- I K f m________dl-----------
TO ---------- "I--------- 1------------- 1---------- 1-------- 1 T r J _____ J_____ J J______ i I □------------------------------- -)-----------

kom-men E 
When his f

er - z
id - d

? y

en nach - 

le - bow
;e - flo - gen; 
s ply - ing, I

il - le W( 
Iv -’ry hea

V
;lt i
rt t

1

st i! 
0 hi

7

im
m co

ge - wo - gen! 
mes fly - ing!

■1---------- P Wj i B.
*>.T;------- »----------a 1 t • | ff ^________ ______

u------- 1--------- 1 ■ » T’l ? rÏ____ÜJJ1______________ n n l - f 5_____ !: J/_____________----- P--------- i--------- f 1 1 1 V ____u_____ u_________ 3L A''l

kc
W1

A

m-m
îen hi

1

en E
s f

yyv

er - zen nach - g 
id - die - bow i

•e - flo - gen; 
s ply - ing,

a

E
1 - 1 
v _’r

\

e We 
y hea

V
It i
irt t

st ihm ge - wo - gen!
0 him comes fly - ing!

L
77— K--------- 9------------- m ^ K gp a ml ! _______________ 1 ---------- <?—— *--------------av-----------------m 1----------------------* J ?_________ ____________ LkJ _______________ i ---------- iw _______UÆ_______________ A ---------- !

» 4

--------------------------------------tt1 w «

£
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r-4-A-----#----------- - - - - , —0----- =-----—ar -u"-----n------w n ma_____ h__ m___ a___ __ u___ a-----u------u------n------ b------- m-----m___i ; nznr ________ n___ —U___ U----- LA------U------ U------- U----- B___J&r—y— ? r r—P-----■—1------^------ V-—y-—y------- y—c—
Mâgd-lein hort der Gei - ge Klin-gen, hort den mun-tern Spiel-mann sin-gen, 
Maid-en, hear the strings a-ring-ing, Hear the mer - ry play - er sing-ing!

—ft [ b------------- f------------f------------- f-------------^--------ft----------------- 4sLtLLftsk________________________»1
TT k nN K Km n i r\ n__________ ________S______ hh______ &_______ài_________q_____ S____
rm V”----- --- TT 7*_____ n1 h Æi 1Li__________________________ Q________ijJ______K . _ !.. T

r — i—» t i »—i—*—-—

Magd-lein hort der Gei - ge Klin-gen, httrt den mun-tern Spiel-mann sin-gen, 
Maid-en, hear the strings a-ring-ing, Hear the mer - ry play - er sing- ing!

P p p p r-t—H p 1 p t-g-fWMagd-lein hort der Gei - ge Klin-gen, hort den mun-tern Spiel-mann sin-gen,Mâgd-
Maid-en, hear the strings a-ring-ing,

rn Spiel-mann sin- 
Hear the mer - ry play - er sing-ing!

. ... . L - - L k_«________________.___ 1
i T 1 Tn----- 7 a □l n Ç_____ l/ A 1 \ ?--- p------- 7__ ak_________11 _ _1_____ 12 25 J_____ J_____

^ Magd-lein hiSrt d er Gei - £je Klin - fjen, hbrt den mun-tern S]nel-mann sin-gen,
Maid-en, hear the strings a-ring-ing, Hear the mer - ry play - er sing-ing!
"Wind

\>ii*

$ m m . p?
tief
In

ixfs Herz die Lie - der drin-gen duf d£r Lie-be macht’-gen Schwin-gen! 
thy heart his songs are sink - ing, Thoughts of love wilt soon be think - ing!

J> J» j> I JJ
tief ini’s Herz die Lie - der drin-gen auf der Lie-bemacht1-gen Schwin-gen!
In thy heart his songs are sink - ing, Thoughts of love wilt soon be think - ing!

p-t f f ; M P P P—M -l- P P i
tief ir?s Herz d.ie Lie - der drin-gen auf der Lie - be macht’-gen Schwin - ge:
In

ir?s Herz die Lie - der drin-gen auf der Lie - be macht’-gen Schwin - gen! 
thy heart his songs are sink - ing, Thoughts of love wilt soon be think - ing!

tief die Lie
In thy heart ’tis

drin-gen auf der Lie 
sink- ing, Thoughts of love

Schwin - gen! 
think - ing !

g

4 * i £
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Lieb - chen,schlâfst du 6-der wachst du? Lieb-chen, schlâfst 
Art thou wak - ing, art thou sleep-ing? Art thou wak -

o-derwachst du?

Lieb - chen, schlâfst du o-der wachst du? Lieb-chen, schlâfst du o-der wachst du? 
Art thou wak - ing,artthou sleep-ing? Art thou wak - ing, art thou sleep-ing?

schlâfst 
Dear -

o- der wachst 
art thou sleep -

Lieb-chen, schlâfst du 
art thou

Lieb - chen der wachst du? 
:hou sleep-ing?

* Cl. cfc Bssn

staccato

ÈÊ J I

Mâd-chen,weinst du 6 - der lachst du? 
Art thou laugh - ing, art thou weep-ing?

Mâd-chen, wexnst du o-der lachst du? 
Art thou laugh - ing, art thou weep - ing?

^ J» J i f
Mâd-chen,weinst du o - der lachst du? 
Art thou laugh - ing,art thou weep -ing?

Mâd-chen, weinst du o-der lachst du? 
Art thou laugh - ing,artthou weep - ing?

Weinst • du 
Maid en,

o - der lachst 
artthou weep-

il?.T _ L__ * ff S = — s—=£= =A .r * P- ■- ?
) Mâd-chen,

--------------------------------------- V---------------- «L>—L^=
Mad - chen, weinst

m* ■

du
P P ■
o - der

f
lachst du?

Maid - en, art thou laugh - ing, art thou weep - mg?
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^ [L p p . p p1 J \ $ p- ft
'.ntr)- rp lü-n - p*pr nfp.ht.î was Tna.p.ViQt. Hu? 7:n^ . rp lp-n-p-pr nirtit.! was mnrtiQt HrZog’- re lan - ger nicht! was machst du? 

Hes - i - tate nomoreiwhat fear - est? 
wj/

zog’- re lan-ger nichtlwas machst du? 
Hes - i - tate no more! what fear - est?

j tji J>]i ^J^JLadEzJiqlLji: J J> J> it

$
Zog’- re lan-ger nichtlwas machst du? 
Hes - i - tate no more!what fear - est?

zog’- re lan-ger nichtlwas machst du? 
Hes - i - tate no more! what fear-est?

lan - ger 
- tate no

machst du? 
fear - est?

Zog’- - re
Hes - - i-

nicht! was
more! what

wmZog’- - re
Hes - - i -

lan - ger 
- tate no

nicht! was
more! what

machst du? 
fear- est?

Komm doch, 
Give the

ei - nen Kuss ver-sprachstdul komm doch, ei -nen Kuss ver-sprachst dul 
om-ised kiss, mj dear - est! Give the prom-ised kiss, my dear - est!

Comm doch, ei 
Give the prom

Kuss ver - sprachst 
kiss, my dear -

Komm doch, ei 
Give the prom

Kuss ver - sprachst 
kiss, my dear -
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rn? p
3r nicht! wasLieb - Chen, zog' ■ re 

Dear - est, hes - i
f

Ian - ger nient! wâs machst du? 
tate no more! what fear - est?

Lieb - chen, zog’ - re 
Dear - est, hes - i
/

lan - ger nicht! was machst du? 
tate no more! what fear - est?

I
Lieb - chen, zog’ - re 
Dear - est, hes - i

lan - ger nicht! was machst du? 
tate no more! what fear - est?

komm doch, Lieb - chen, zog' - re 
Come now, dear - est, hes - i

lan - ger nicht! was machst du? 
tate no more! what fear - est?

P

zog7 - re nicht! was machst du? komm doch> ei nen Kuss ver 
a kiss, myLin - ger not! what fear - est? Come now, give

zog’ - re nicht! was machst du? komm doch^ ei 
Lin - ger not! what fear - est? Come now, give

nen Kuss ver 
a kiss, my

zog7 - re nicht! was machst du? komm doch^ ei nen Kuss ver 
a kiss, myLin - ger not! what fear - est? Come now, give

komm dochj zog nicht! was machst du? komm doch, ei 
fear - est? Come now, give

nen Kuss ver 
a kiss, myCome now, lin - ger not! what

i
m
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I } f 9 $ F ft I-'1!
sprachstdu, zog1 

dear - est, Hes
re lan-ger nicht! wasmachstdu?kommdoch, ei-nenKuss ver-sprachst dul 
i-tate no more! what fear - est? Come now, give a kiss,my dear - est!

01 I i s M f f s-Ji- i ij>j> ^ p
sprachstdu, zog1-re lan-ger nicht! wasmachst du?komm doch, ei-nenKuss ver-sprachst du!sprachstdu, zog1 

dear - est, Hes
re lan-ger nicht! wasmachst du?komm doch, ei-nenKuss ver- 
i-tate no more!what feaf - est? Come now, give a kiss, my

sprachst du! 
dear - est!

I? m

f-JI g F F 'F
fôg1- re lan-ger nicht! wasmachst du?kommdoch, ei-nenKuss vesprachst du, zog1- 

dear - est, Hes
re lan-ger nichtl wasmachst du?komm doch, ei-nenKuss ver-sprachst dul 
i-tate no more! what fear - est? Come now, give a kiss,my dear - est!

--I1------f----- ------------- m 0----- P------
—P------ T—7------ 1— f-f-çnT- n ......

.... 7 ■ - V= t L—p—■

sprachstdu, zog1- re lan-ger nicht! wasmachst du?komm doch, ei-nenKuss ver-sprachst dul 
dear - est, Hes - i-tate no m ore! what fear - est? Come now, give a .kiss, my. dear - est!

* 5 *

Eli noch Spiel - mann aus - ge - sun - gen 
Ere the play - er • ceased his sing - ing.

aus - ge 
ceased hisEre the play

Eli noch Spiel - mann 
Ere the play - er

sun
ceased

L J 1 ft
Eh noch Spiel - mann 
Ere the play - er ceased his sing
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Mâd-chen kam 
So his wish

zu ihm ge-sprun 
es all were grant

Wie die Blü- 
As the buds

3
r

0 M-

-9 -»

»

I:
r »

then an 
on branch

0-
:e

den Zwei 
es grow

A »
• -

ff
»

-#■

-0r

~9

eh der letz - 
Ere the strings

te Ton ver - klun 
had ceasedfrom ring

ihm sei 
the maid

ne List ge-lun- gen, 
to him en-chant - ed,

war
Ran

1

eh der letz 
Ere the strings

klun
had ceasedfrom ring

La

war ihm 
Ran the

ne List ge-lun - gen, 
to him en-chant - ed.

sei
maid

eh der letz - 
Ere the strings

te Ton ver - klun 
had ceased from ring

war ihm 
Ran the

ne List ge-lun-gen, 
to him en-chant - ed,

sei
maid

f.

eh der letz - 
Ere the strings

te Ton ver - klun 
had ceased from ring

war ihm 
Ran the

ne List ge-lun - gen, 
to him en-chant - ed,

sei
maid

Mad - chen kam 
So his wish

zu ihm ge-sprun 
es all were grant

Wie die Blii 
As the buds
jct

then an 
on branch

den Zwei 
es grow

Wie die Blu 
As the buds
&

then an 
on branch

en Zwei 
es grow

Mad-chen kam 
So his wish

zu ihm ge-sprun 
es all were grant

zu ihm ge-sprun 
es all were grant

Wie die Bid 
As the buds
XT

then an 
on branch

den Zwei 
es grow

Mad-chen kam 
So his wish
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mm ; m 1 y ? F I1 P
al - le vor 

Bow be.fore
dem Wind sich nei - gen, 
the breez - es blow - in g,

al - so nahmst mit dei-nem Gei - gen 
By thy fid - dle-bow en -rap-tured,

# P P P y j—
al - le vor dem Wind sich nei - gen,

B $ l?
?

al - so nahmst mit dei-nem Gei-gen 
By thy fid - dle-bow en - rap-tured,

k-....

al - le vor 
Bow be-fore%

dem ’
the breez - es blow-ing, 

1? 0-m te mP

al - le vor 
Bow be-fore

dem Wind sich nei - gen, 
the breez - es blow - ing,

al - so nahmst mit dei-nem Gei-gen 
By thy fid - dle-bow en - rap-tured,

m tî—r
al - le vor 

Bow be-fore
dem Wind sich nei - gen, 
the breez - es blow - ing,

so nahmst_ 
Thou, love,__

du.

S
du mein Herz dir ganz zu ei-gen! Tra 

Thou, my love, my heart hast cap-tured! Tra

du mein Herz dir ganz zu ei - gen! Tra 
Thou, my love, my heart hast cap-tured! Tra

du mein Herz dir ganz zu ei-gen! Tra 
Thou, my love, my heart hast cap-tured! Tra.

- gen! Tra
- tured! Tra
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Àl-so nahmst mitdei-nem 
By thy fid - dle-bow en -

Al-so nahmst mitdei-nem 
By thy fid - dle-bow en -

Al-so nahmst mitdei-nem 
Bythy fid - dle-bowen-

Al-so nahmst mit dei-nem 
Bythy fid - dle-bowen-

t-Q -,b 0--------------------------------- •---------------- > —----------------- ■--------------------------------- *----------FI■L 3 • ■r l •/ 1 J j ! ) ) r|_vU J r l J 1 y

Gei - gen du mein Herz d

rap - tured, Thou, my love, n

__ a__ 1

ir ganz z
ly heart he

u e

LSt c
i - g 

ap - tu
en!

red!

1- yL- b m. ft 9 H — 9 k • a4_________ 5 J ? 1 Hr ) ^J JLJ 1 J 1 1 \____ ___ J

Gei - gen c

rap - tured, Th
r l . ____

u mein He
ou, my lo

rz d

ve, n
•

ir g

îy he
____

anz z

îart ha
m

u e
LSt c
»

i - gen! 

ap - tured!

\j _j % P J ) J ) p ■ 1J J ) I • Il 1 ' • • i . 1
c

| r<
rei - gen d
ip - tured, Th

»_________ -_________L,

u mein Herz dir ganz zu ei - gen!

ou, my love, my heart hast cap-tured!

I *}• i \> '

^ G
Tc

■

ei - g 
ip - tu

flL
m-

en d
red, Th

; ^

u me
du, m

\ i

in He

y lo

I
f

rz d
ve, m

r 1

r

y

■

he
anz z
art ha

i \

u e
st c<

f H

i - ge 

ip - tur

-

>n!
ed!

1
V

/ ~Jr -L^ 9 ^-------- >---------
_____ 4

m__' tT" tl 9!__Js-lM 9 i
\ y u___ __ 1 i Im 4 -<

*- -9
i t
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tra la traTra la tra
tra la tra la la la,la latra la traTra la tra

tra la tra la la la,la la,tra la traTra la tra
la latra la traTra la tra

tra la traTra la tra
tra la trala laTra la tra

la latra la trala la,Tra la tra
tra la tra la la latra la trala la,Tra la tra

la la!tra la la la tra la la la tra la
tra la la la tra la la la tra la la la!

la la!tra la tra la la la,
la la!tra la la la tra la la la tra la

tra la la la tra la la la tra la la la!
tra la la la tra la la la tra la la la!

tra la la la tra la la la tra la
la la!tra la la la tra la la la tra la
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N? 3. Scene and Aria (01g*a). _ „Ich folg’e g-ern"

(During the foregoing Chorus Tatjana,with a book in her hand, and Olga have appeared on

Andante the terrace)

f£= -- ; - 3
\ ■ v ^.. "P P

^ y P J p p v pi

Olg-a

Piano

I
------ O o---------------------- -------------- ------- ------ -----------------------

I love to fol-low, while these songs are sing-ing,

it
Andante (J = 661

O ^=1 1,3

m

p express.
k8_______

f
i

7 j) ji

dent Spiel der Phanta-sie,die mich emtriickt in’s Wei-te, in’s Wei-te, schranken - 
im- a - gin-a-tionsplay,that bears me on to re-gions, to re-gions with-out

Poco pin animato (J = 72)

du traumst am lich-tenTag! 
you dream in broad daylight!
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Nicht gleich’ichdir darin; bei diesem Lied mocht’ ich amliebstentanzen! 
In that Im not likeyou; why,such a song-just makes me feel like dancing!

Moderato assai (J=8s)
(Olga pets her mother, and then comes forward dancing, and sings the following air; the others stand

about her)

Durch das Feld da fliesst ein Bach-lein, ii - ber’n Baeli da fiihrt ein Steg-lein! 
Thro’ the field a stream-let flow - eth, ’Cross the stream a foot-way go - eth!

^ Andante mosso (J = so)
f-0

i • \
- rrk--------------- Ç------fc-------- L C--------- t. s;—:-------— LUf____ _____ ) n \ ) t— ---- FT------i , $-f/K II ^ V__________________ 1 _ -' M ^  ̂ ^ i -7 n------ --------All/ ------h7---- ^— ---------

Zum stum-men,schwer-muths - vol -len Se 
For dull de - spair I’ve no af- fe

. rvi°i. -------------------------- _________!____________________ F;,

h-n 
c -ti

•

en,
on
r£

m

^37 f - 1_ l | L , _
\ V17_________ UmJ r^___ 1JJ ~~k ~ g §

& \ ?
t

bi

?Str.
r -0 •

I JS_! : /• f r ! 1 TT. 17 y*
b __ flP l)

------ -----f -5L •»
Horns

ich ha - be niezumTrau-men fiihl’ ich 
of tears I

kei -nen Hang, 
do not know.The joy Nor pass my nights in

Horns
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Nachts mit Thranen 
drear de - jec-tion,

aus tief-stem Her - zens - 
with deep-est heart - felt

geseufzt, ge - seufzt, geseufzt 
Or sigh, and sigh, and sigh

drang!Wa-rum auchseuf-zen, 
woe! What use is sigh-ing,

wemi je-den Morgen 
when each newmorrow

em neu 
By new

kenn’kei-ne Sor-gen, 
knowing no sor- row,

Muthwil-lig hin ich. 
Way-wardand wil-ful,

fro - her Tag beginnt? 
lights I am beguiled?

nen mich „das Kind!
called by

20096
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P P P p IP
die Handzum ew-genLebens-freu - de, der Zu-frie-den-heit 

joy of life, the joys of sweet content,

Poco piu animato

leieht - hereich’__ ich!
sem - ble! light -

BËÉf 1 J> J> § P------ P-------P
^EEÏEEEÊ0. if

schwing - ten Hoff - nung gleich’ ich 
heart - ed Hope re - sem - ble,

an Froh - sinn 
In glad - ness

(-JA. ’• _J?j• _ »• _L
=9^ . r hr 1 kl- îm-kH P 1
r » r r. .r. -m

j. j. f -J-- j J
___-
^4

«/

—m—---- 1--- :— ---- ?---- |—  d-

» ' ' T 9 ---------- -------------- —f~t~VT .

und an Hei - ter-keit!_
and in mer - ri - ment!_

Der leieht - be - scliwing-ten Hoff-nung gleich’ ich 
For I light - heart - ed Hope re - sem - ble,

T

vf

g
Cl.

ill it
« ^g à liâqiI
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poco riten.

I Ji r

m
an Frohsinn und an Hei-ter - keitf 
In gladness and in mer-ri - ment!

Str.

m 0 • T» ilpoco riten

Viol.

Cl.A Bssn.

v la.* Cello

Tempo I
-0,1.

-Ç- — k. k. k, k.
—b—L . 1 .A __ j) J__ p- — v A \-------- H-------- n—N------------ n--------

:/ V . Is_____ L____ m ■ r ! ) : 1 -1------ ^ "V1------24-------- ~1------^ t—= 1--------- i ~7--------
if ~ ,

Zum stummen,schwermuthsvoIlen Seh-nen, zum Traumen fühl’ ich
For dull despair I’ve no af-fec - tion, The joy of tears I

p ’ i P

Ich ha - be nie des Naehts mit Thranen 
Nor pass my nights in drear de - jec-tiondo not know:

poco riten. -

ge - seufzt, seufzt,
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45, - - - - Tempo I
a--* s i> j j hlJi P^p0.

aus tief - stem Her - zens-drang! Wa - rum auch seuf - zen,
with deep - est heart - felt woe! What good is sigh - ing,

ci.

w£_:~5ç
«* t #—0

vf

¥=rff^j

tW-Tlr? tl 1 a

^ P—P—g—g ÏÉ
wenn je - den Mor - gren 
When each new mor - row

ein neu 
By new

^-1- j ^ ~»t4h
~1---- »

*i i SÉr

4- »-------0—~w

£ 1o.

fro - her Tag be - ginnt? 
lights I am be - guiled?

feJIjSSi
Muthwil - lig bin ich, kenn’ kei-ne Sorgen, 

Way-ward and wil-ful, knowing no sorrow,

Str.

i 1 l 1 t 3=

rEË
^ 'i

lin/l ol '1 rv n i aVi /)or

Î
und al 
I still

le nen - nen mich „das 
am called by all “the

Kind!“
child!’’—v oh

F).

m

m &» « *

1 £ Î *

à*
• *

--- 0

■i t
FI. Viol.

Bssn.

20096
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N? 4r. Scene _ „0 du, mein kleiner Liebling-“

Andante
Lârina

0 du, mein kleiner Liebling, 
Mydear, my lit-tie dar-ling,

so aus- ge-las- sen ist mein munttres 
howfull of spir-its is my mer-ry

Filipjewna
(Filipjewna and Tatjana go apart)

Andante (J

Piano

Poco più(J

Ich wett’ am lieb-sten wür-dest du jetzt 
I’ll wa-ger you would ra - ther be a -bird- ie!

Andante

hab’ Un-recht icli? 
am I not right?

tan-zen _
Filipjewna

Ta - tja - na! 
Ta - tja - na!

Andante(J = 66) f
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Tatjàna
T.

$> ? P ^ -P'
lie-bes Madchen, fenlt dir was?

Nein,Lie-be, 
No, Honey,

.p-^4

É
/

dearest la- dy, are you ill?
fe ‘

du siehst so lei- dend aus. 
You look so bad - ly, dear.

ii a tti y il |§ P^ ^ espr.
Str. j 3 ^ y f

3^=1 F

É
Moderato assai

ff- P
ich br in ge - sund 
I’m ver - y well,

lié-*1 $ î i g I j_

s èi=
Larina (to the Singers)

\ 11 i p-f--^1 i? %. iicj^EEÉL.

Habt Dank für den Ge-sang, ihr lie - ben Leu - te! 
We thank you for your mu- sic, my good peo - pie!

£3= w

*
** s »

riten.It iy st
Adagio (J = 58)

(Tatjâna sits down on-the steps of the terrace and buries 
herself in her book. Filipjewna goes off with the peasants)ft nersei^ in ner oook( rmpjewna goes on wun me peasants) k

Und geht nun dort hinein. Fi- lip-iew-na, ver-sor- ge reichlich sie mit WeirUnd geht nun uort hinein. 
And now, I pray, go in.

É^Pü
i-lip-jew-na, ver-sor-ge reichlich siemitWein. 

Fi-lip-jew-na, be sure they’re all well served with wine^
£

£ 4* m
Vlf Horns

-m—

Viol. pizz.

»-------1; «—»
f- g -J£=f-
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Habt Dank, ihr Leu-te! 
Soprano My thanks,good people!

Dir Her- rin 
Tis ours to

dàn-kën wir. 
give you thanks! (Exeunt)Tenor

Dir Her- rin 
Tis ours to

dan-ken wir. 
give you thanks!

Dir Her- rin 
Tis ours to

dan - ken wir.
give you thanks^ mQ^Q

Andante
Olg'a

J) jl jl Jl*p $ É: 1 ^
Ach Mut-ter, se-hen Sie doch nur Tja-na an! 
Oh, Moth-er! look, I beg you, at Ta-tja-na! Larina

** A- -sh- 0\E

Andante (J 69)

Wie-so? Wahr-haf-tig du siehst 
What’s this? Why yes, it’s true,you’re

-rf'-

P Str. Horns ti A
W:

Tatjâna

sei’n Sie nieht angstlich, Mut-ter! 
you need not wor- ry, Mother!

Ich se - he aus wie im-mer, 
I look the same as ev- er:

blass aus,Tja-na.
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i

É
Owie in-t¥essant istdas Buchdasichle-se.
I am so absorbed in the book I am reading.

Gewiss, die 
Yes,this de-

i i I ttJ^^L.

É
Str.

Und des-halb siehst dublass aus. (laughs) 
And that has made you pale.

Èëëëê

Bssn.

*3

É

¥
p

m
p f -f !1

des Lie - bes-paars er- regt mich 
the lov - ers meet, is oh. sotion of all the trou-blesscrip

p cresc. poco a poco

Ji rjtp p Up- Jtftj).. jjj | 1 ? % tfp
T.

leb-haft: ichj be-wein’ ihr Schicksal.
touch-ing, that I ween to read it.

3 "f\ i—r—i . ^3

Ach, mass-los ist ihr 
Oh, dread-ful is their

1 dim.f

m $

mass-los ist ihr Lei- den. 
dread-ful is their suf- f’ring!
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Larina

§ i f I pt pp p ii7pp p ii i
4t

Ku-hig, Tja-na, wie du hab’einst auch ich mich un-niitz auf-geregtbeimBücherlesen. 
Stead-y, Tja-na! Likeyou, I once, my-self,would get ex-cit-ed all fornaught with reading.

S.tr.

W ÎF r

tv

Er-dich-tung Al - les ist, die Jah-re floh’n undichsahein,esgiebt im Le-ben 
’Tis all a fair - y tale: Theyearswentby, and I found out,that in this life there

------ 0èè£

ï
rr r r

M.

£ :2=
&*■■■• 7 m s

3E

Str.

7 Str.

r
| » gird tij ^5

-#* L —'

Olga

> y gigptip g J) il Jiphp p p-.fr
Umsonst sind Sie so ruh - igundmerkennicht,dassSienochinder 
What useis all your peace,whenyou donotknowyouve still got on your

l .M
kei-ne Helden; bin ru-hig jetzt. 
are no heroes; I nowhavepeace.

i

(Larina hastily takes off her apron;

Schiirze. 
a-pron?

Ei wenn nun Lenskikommtundsieht Sie so! (laughs) 
Hey,what, if Lenski came andfoundyouso?

0ËÈÈ:

20096



Allegro agitato

p~pl Jt—*—£Ê£
Lens-ki isFs! 
Len-ski’s come!

Horch, dafâhrt einWagen vor. 
Hark, a carriage drivir^up! Lârina

Er ist es wirklich!
Allegro agitato (J)= 158)

P Str.

Tatjâna (looking off from the terrace)

Und nicht al - lein!
lone!Larina And not

g ?
Wer mag es

Wind

cresc.

Filipjewna (entering in haste with a servant)

* - » l i 11 g Ji Ji 11 % g %
Ach gnâdtge Frau! so - e-ben kam Herr Lenski 
Oh mis-tress dear! Squires Lenski and 0 - ne-gin

4-.............V ±L.

sein!
be!

wmHPP
"iTTf » g

20096
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Tatjana

am be-sten ich lauf’fort! 
run a - way!I’d bet-ter

und mit ihm Herr 0- ne-gin, 
have just ar- rived to-geth-er!

T / * y yLarina (Tatjana tries to run away; Larina holds her back)

man nimmt’s dir ü-bel. 
They’ll be of-fended.Where to, Ta-tja - na? good Lord!

cresc. poco

be sitzt wahr - haf - tig sclnef. 
is crook - ed as can be!

Hau -
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o.

Olg'a (to Larina)
Filipjewna arranges Tatjana’s dress, and then goes off, motioning to her to take courage)

r-y------ T----------------------------------------------------------------------------------------- ■r r rJ IJ 11
yp— 1 ..... ~ y y -f------------ 2---------------- 2-----------------

Why don’t

nur.
them! , .

Larina (to the servant)
* ~ .. - : in»

■r rr 7 rr prn i i :i$tza— F=FL--v V -f------ *-------- ----------
Ge- schwind und bitt’ sie her. 
Be quick and show them in!

(The servant goes off. All are excited over the reception of the guests)

m
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N9 5. Scene and Quartet_„Verzeih’n Sie meine Kühnheit“

Moderato (Enter Onegin and Lenski)

Lenski

(Lenski kisses Larina’s hand and greets the young gitls courteously)

Moderato (J-= too)

Piano

Mes-dames! 
Mes-dames!

• Pi• p •

$ $ ç Ê Ê i J
Ver-zeih’n Sie mei-ne Kühnheit! Ich 
for-give, I pray, my boldness, but

ha - be 
I have

r-Q------------------------ K----------------------------------h -S------- —^--------fe—K-------------^ K - • -
jft n n v+r- n ^ T ” n n *i n m n 0/m________ m ' w 7 7 m n 4_____ 4___vT7 au / zi —1 ;___ ri * 1____M J

mei-nen Freund, 
brought a friend,

_û________________ ________ it

Nachbar 0 - n 
Eu- gene 0 - n

a

f TT w
ie - gin ist’s, zu Ih-nen mit-ge - 

é - gin here, with me to vis - it 
*_•

• ______f_ *£t2ixriy/ w.----------—■— ,

mf »l."”

••• «7 Ji d— _:" —"tb•' 7 m ~Tr^

3 : 1 ■»
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Larina (disconcerted)

Ich bit - te sehr, es freut uns sehr;
I beg of you! We’re ver - y pleased

£Le.

bracht.
you. Onegin

£m b

Darf ich es wa-gen? 
Will you permit me!

Pig
ftT

W±l%. É *1$3
mfT-
B88n. f P Str

$ l « =iÿ J 2 h m s)___ K%________ •<
ffi-i i K -

will-kom 
to see

i): - =

«M

- men! 
you!

..... 1 ft fljl -------- 1-----Z-------

hier mei-ne Toch-ter-chen!
These are my lit - tie girls! ^
l » -*7-

• y

ii ^s=TrP=^:^=: Ç------

---- fc---------------------  2 - -----J- r
Ach! sehr er - 
In - deed! ex-

[-MÎ—\-------------------------------------------- r-

------ g-
i 7 T 7

Cl.
Bssn^ ^

\ V '""'to 1 a ■
■d -0- d

_» _ 7 7 7___

L.

On.

Soll’n wir in’s Zim-mer getfn? ganz nach der Herrn Be - 
What if we went in - doors? Which - ev-er you pre -

freut bin ich! 
treme-ly pleased!
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Ich bit-ie, ganz nach de; 
I pray you, which-ev - ernot, we might remain out-side here.

Meno mosso

Herrn Be-lie-ben,wir sind Nachbarn, be-darf es da der Cer-mo-nie! 
, you prefer, Sirs, we are neighbours, and need not be punctil - i - ous! Lenski

'Tis
Meno mosso

Viol. (J-=80)

Cello

% i ji> B fyM -f -T| '^M^1 -M-*1* ^Le.

schon ist’s hier, ich lie - be die-sen al-ten, schat-ten-reichen Gar - ten! 
charm-ing here, I like so much this dear old-fashion’d shad-y gar - den!

ÎE SÉÊÉ

1 £

it Larina

mV1? jijijplj
TVi-i-n mvf Hnnn i TJone 711 CûlAi Mm ni lira ûo nnnV

L.

Nun gut denn, in’sHaus eil’ich zuseh*n,wo et-wa es noch 
’Tis well,then; while I run in and see if an-y-thing is

Le.

hier ist’s gemiithlich!
It seems so friendly* "ft®.. ^ '

TE
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ich muss fort! 
I must go!w»ant-ed, yotfll en-ter-tain our guests,dears.

W

(Exit, motioning Tatjana not to be bashful)
Lenski and Onegin on the right, Olga and Tatjana opposite)

Horn

Andante
Tatjana

ich er - sehnt, 
I have hopedWhat

Es wird 0 - ne-gin’s plotz-li-che Er- 
This un-ex-pect-ed vis-it of 0-Lenski

je - ne isèmit dunk-lem 
she’s the one with dusk-yOnegin P

Sag’,wer vonbei-den ist Ta - tja-na? 
Which one of them is called Ta-tja- na?

Denn sie zu ken-nen. 
For she it is I

Andante (J\

P Str
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come

scheinung in uns-rem Haus 
né - gin’s Will not be eas

be-deu-tungsschwer fur al - le Nachbarn de-ren 
y to ex-plain For all the neighbours,whosesur-

sam wie Swat-la 
lent as Di - a

Haar, so schon 
As fair

und sehweig 
and si -

drangtes mich. 
wish to know.

Du hast mehr Lie-be fur die 
You say that you pre-fer the

cresc.

al - lein!nur
and

weiss,
know lone!

ge - theilt war, man rath hin und her, 
\nd se - cret guess-es have been vain.

man muth-masst 
For their i -

Mei-nung 
mis- es,

Und wenn? 
What then?

Po - et, ich weih- te mein Herz der 
wrote verse I’d ra- ther My wor- ship

Zwei - te? 
oth - er?

poco cresc.
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\l r ...~------------ m------1------

f
—htf— — tp *' é - p

—
--- ___ Y y ■ ------- *----------V £=

Ta - 
light

ges
of

Glut,

JT’
der Nâch-te Kiih - le, 
the dusk of e - ven,

Ja
The

MM f f Up F l ^ I F ^
vie-les im Ge-hei-men, doch Niemand kann so 

deas are in con-fu - sion, None can ar - rive at
AP g g F

recht sich rei-men, was
a con-clu-sion, And

*Le.

&
Wohl pass-ten mehr im Stoff zu-sam-men Gra-
One just as fit - ting - ly might teth-er The

» —m-

An
on

dern wohl-ge - muth. 
the first be - stow.

p in f

Dem Ant-litz Gl-ga’s 
The face of 01 - ga

f**=-

s

f '
K ii =

1—MM - MF / ____m ' . m
■ Jv^J

selbst des Traumes wir-re Pein 
troub-lous dreamsthat I have known,

be - herrscht 
His face

_____X-

sein
hath

! I g
wirk-lich an der Sa-che war, 
none the drift of things can catch,

man muthmasst vie-les im Ge- 
For their i - deas are in con-

ELe. mnit und Wei-le, Eis und Flammen, als wie
waves and gran-ite rocks to - gether, As this

das
so

1-----------jli-------------------j m~,-----------------------------------------------m—— •--------------m
j

\ - ■
i» jL rj4 7i zi m ) S i V

S’______/L_______1 l < —4 y y m ‘ _______ _ . m
/ T ^ —i

fl L

fehlt die Glut, es gleicht Van Dyks Madonnen - bil - - de. Es
does not glow, ’Tis like Van Dyk’s Madon-na - fac - - es. ?Tis
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midi er - full -
filled

doeh Niemand kaim so recht sich rei 
And none can reach the right con - clu

was
And

self - 
strange

- ne Freundes-paar. 
ly coupled pair.

Wohl pass-ten mehr im Stoff zu 
One just as fit - ting-ly might

ist rund,schondochleb-los ganz, 
round and sweet,yet life-less quite;

gleich-wie des stum - 
’Tis like the si -

men
lent

$ P P Mp É îM ■P P I P' w I
eh’sich’s meinem Aug’ ent-hüll - te, mit 

ere that face ap-pear’d be- fore me! Its

^ i J> j th
All - ge - 
sovVeign

=m
wait es auf mich
powi- with - in me

wirk-lich an der Sa-che war, doch si - cher, 
none the drift of things can catch; But sure - - ly,

doch si-chergiebt es 
but sure - ly there will

' P S | Jl P p : P P F P P
sam - men Gra-nit und Wei - - le,

- ite
Eis und 
rocks to -

Flam-men, die Pro-sa

J h=i î -r-------x--1 *- I1 .......... . w ft - f—X f—— J------------------ i—i—i—
Mon - 
moon’s

Glanz mit sei- ner 
light, With all her

glei-chen, 
smooth and

- len- kal - ten
- ly gleaming

20096



61

T.

0.

On.

^---- »------ w—m----- »------- »-------- »------ - - - - - - - - - - - - - - - - hr- - - - - - - - - - 5---------- - ------ --------- -------------------- —rTrr n r 2 SI 74M*—M*.. : V—ii—L-ft- - - - - - -* #------------------------ ------------------------------------------
dringt und siegreich mich zur Lie - be zwingt. 
dwells,And po-tent - ly my love com-pels.

ff S_ M-----------r tM-—
bald_____  ein Paar.
be_______ a match.

i ^ ,
['=r-—== * \ «4M—M—f—v— ? Y $ 7

und des Dichters Schwung,als wie das selt-ne Preundes-paar. 
some high po-ets song, As this so strangely coup-led pair.

fy m ------ ff-—Hk—tnl 1 1_Z_ 7---------------“I y-------------- 7--------------7-----------
* I------a“V— ? V

Mil - de, es ist rund,schbn,doch
grac - - . - - es. ’Tis round and sweet, yet

__* 7 . ..[ r a i ■
iffl_____lT _ _____ l. - 7 7

%*7 5- » TP*
L.

r
K-4V * —a

/ ■ r 7 7

» g ir f l r? m
Mit All-ge-wait es auf mich dringt 
Its sov-’reign pow’r with-in me dwells,

> 1 È f É > ii > 1 _h Ji

und
And,

o. m
Man muthmasst vie - les im Ge - hei - men, 
For their i - deas are in con - fu - sion,

-A

doch
But

m i m i ^Le. ¥ HM
Es passt zu-sam-men Eis und Flam - men, Gra-nit und 
On-e just as fit-ting-ly might teth - er Thewavesand

- * fMFt! g =S=?
- ff-.......» -= 1 •

p=p—F * —L—£----------F--------- ________________ L____ 7 —HM

leb - losganz,gleich-wie des stum-men Mon-des Glanz mit sei-ner strahlen-kal - ten 
life-less quite,’Tis like the si - lent moon’s pale light,With all her cold-ly gleam-ing

±
±
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sieg-reich 
p o - tent,

mich 
all —

cher giebt es 
ly, there willsure - ly, sure

Wei - le, die Pro-sa und des Dichters Schwung,mehr noch als wie das selt-ne 
gran-ite, or prose with some high po - ets song, As this, as this so strangely

Herz weilit’ich der 
first re-ceive my

mein
Thegrac - es;

rit en. a tempo

Lie - be zwingt! 
love com - pels!

Paar!
match! (Lenski goes to Olga. Onegin regards Tatjâna rather familiarly, while 

’ she stands with downcast eyes before him; he then approaches her and theyriten.

Freun - des - paar! 
coup - led pair!
riten

dern.

riten. Horn

a tempo

■9- -r
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N? 6. Scene and Arioso (Lenâki)._„0 Wonne! o Seligkeit!1

Moderato (J = 96) con anima
Lenski

rap -tureHorn

molto espress. . .Piano

Se - lig-keit! ich seh’ Sie end 
Once more at lasthap - pi-ness!

simile

scheint, wir sa-henuns doch ge 
yet, we saweach oth-er yes -

stern erst!

Das wohl, docliist’s 
E’en so, it was

P I P P
gan-zer langer Tag Ge-trennt-seins! 

whole long day of sep-a - ra - tion!
_________ . dolce

ei-ne E-wigkeit!

poco riten.

20096
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Olg-a
a tempo

o.

#

E-wigkeit! was filr ein fiirch - ter-li- chesWort 
What a word! Oh,what a fear - ful,fear-ful word,

fiir ei-nen 
for just a

& £P
a tempo ■

% {$i m fi
r * r f r * r r * r *

Lenski

einz’-gen Tag. Jawohl,ein furchtbar Wort, 
It is a fear-ful word,

doch nimmer meiner 
but not to my af-

cresc.

One'gin (To Tatjana, with cool politeness. Lenski and
Olga cross over)

Und fiih
nev

r * f *

die-sem stilsich nie ge - lang-weilt und verstimmt
some or dull this se-quesit some-what wear - i

20096
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On.
ÜÉ p gijjigg pp p pit ï , p |V’ i r t

Ort, der schonzwar, a - ber ab-ge-le-gen? 
spot, tho’ full of charm in its re-tirement?

FI.

Es felilt bier doch, 
And yet the place,

Wm
4 H b

§

Viol.

m Û imè
¥ ? ttpp ^p

ta-
Ob.

soseheintes mir,fast g-anz-lieh an Zer-streu-ung? 
it seems to me, is lack-ing in a - muse-ment?

Onegin

lich?
iy?

das Le-sen giebtuns reichlich Nah - rung

\ ? P P I P * ? P P P i^-ttp-p p P ^
fiir Herz und Geist, al-lein man kann doch nicht fort-wahrend
for heart and mind, but one can hard - ly be for ev - er

3y a 5^P

20096
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Tatjâna

le-sen! 
reading!

Zu-wei- len irr’ ich traumend durch den Garten. 
At times I dream and roam a-bout the garden.

Onegin

Zu trau-men,was ver - an-lasst Sie? 
And what im-pels you so, to dream?

Onegin

ernstes,nach-denkli-ches We-sen war eigen mirvon Kindheit an. Sie nei-gen 
serious,thoughtfuldis-po- si-tion: I had it e-ven as a child. I fear you’re

î î P PiT r^pippp pppif
stark zur Schwiirmerei, mein Fraulein! vor Zei-tenwar auch ich Phantast. 
some-what sen - ti-ment - al, la - dy. I was a dream-er once, myself.

’Cello

20096
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(Onegin and. Tatjana 
cross over and go off.
Lenski and Olga come forward) Lenski (with passionate ardor)

love you, 
violto espress.

Cello

.St u J> ii r
wild undheiss wie nur die wahn-be-thor - te 

fierce and hot, as on - ly souls il-lu - sion-

See - le 
haunt-ed

des Dichters noch zu 
of po-ets still know

ben weiss, 
to love.

stets
One

Meno mosso (J = 84)

P P P H
der glei - che\Vunsch,das glei-che 
One hope, one wish that changesthought for aye, one longing ev - er,
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animando

beFreud)das-sel-be Leid. 
de-light, the self-same woe !

die - sel 
The samenev

Andante non tanto (J = 84)

"P V 'T *P 'If! P p lLe. £Kind schon fiihlt’ ich mich ge - fan - gen, 
felt my - self en - tan - gledchild, I

gleich mir Lie - bes-gram nocli fern, 
love’s dis-tress was far a - way,

wenn
When

Tempo I (J ; 96)

du beim Spiel— mit gliih’n-den Wan - gen 
you at play__with cheeks a-glow - ing,

so herzlich lach - test und so 
Would laugh so blithe - ly and so

20096
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cresc.

i ^ -h IV '
im Wal-des-schat-ten weilt’ ich 

thro’shad-y wood-lands stray-ing,
mit dir

With me

Andante non tanto (J = 76)
(with great expression) 

cresc. pocoriten. riten.

und mit dir dei - ne Spie - le theilt’ich, ach! 
With me the pranks of child-hood play-ing; 0h,_

riten.

^ ft. a Poco

% P|P P"f ptiji-f. O
lie - be dich mitder All - ge - wait der hei-ssen Dichter-see-le, du al 
love you,dear, with an o - ver-whelm - ing, hot, po - et - ic fer-vor; You a

iff fE * * *

m fff ? î% À colla parte

ïr
M,* p p p ^ tt^1 p

riten.

P I P P p p P pLe.

a
lein er - fiillst mein Sin-nen, dir al - lein gilt all mein Seh-nen, mei-ne 
lone can quench my pas-sion, All my hopes are in your keep-mg, All my

5 f 7 j: 7 j> 7 §
dim. e riten. im. ¥
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p ^ p j ' È p $
Tempo I
____0-i I mLe. £

Freu-de, mei - ne Thra-nen, ja, ich lie 
glad-ness, all my weep - ing, For I love

m i> 1 £ ’ i T P
be dich, ja, ich 

you, dear, for I

É i
mf 
7 . i f !

P
7

T *m1p
accelerando

^ ff p ^
be dich mit ei - ner Kraft, 
ymu, dear, with such a pow’r

die kei-nem Schmerz und 
as nev-er grief nor

nf poco accel.

riten.

kei-ner Preu-de weicht, sich kei-ner Zeit und Tren-nung beugt,
an - y joy Can change, nor ev - er time or dis-tance kill,

riten.

molto ritard.

sich durch nichts ver-wischt, mit ei - ner Lei - den-schaft und Glut die 
no-thing can de - s troy, Yes, with a pas-sion-ate de - sire that

molto

20096
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*1
Olg-a, Andante

o.

Im stil-len Heimathsdorfe hier stets al-les theilend wuchsen 
In this,our qui-et village home,The joys of life we wish to

------- --------rFi-----f——_ —- --------- i---------J - JTf-* ~gj.L — —F J) - ----- 4------------------
é------------------------- ------- A ^ J) « # *Le.

me_
ne’er.

. er-lischt! 
can die!

u Hnt
Ja, ich lie - be----

Yes, i’ll love you,_

*F
ap

i

5S

Cl.A Bssn.

p

XT-
Basses.

XT

a . -- .... — jN 4r ■■■■ ■
ÿ * j ? i* P ^ - y 1l^j) i)J) » J1 jl ^

*
share, Our par-ents hoped,the days to come Would see us at the al - tar

« I
dich!
dear.

Im-mer-dar 
Ev - er- more

treu
for

XT

riten.

(Larina and Filipjewna appear on the terrace.
It grows darker; at the end of the tableau it is night)

und wahr! 
ly care.vl^.

in-mg, rein

20096-
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N9 7. Closing1 Scene.-„Am Teich hab’ mit dem Gast ich sie g,esehen“

Moderato (J = 9e)
Larina

und wo ist denn Tat-ja - na? 
But where, tho’, is Ta - tja - na?

Da seid ihr ja!

Piano

Filipjewna

Amlbielihab’mit demGast ich sie ge-se-hen, 
I saw her with your guest down by the wa-ter;

ich geh’ sogleich sie ru - fen. 
i’ll go at once and call her.

Larina

Sag’ihr, Zeit war’s nun, dasswirin’s Zimmergeh’n, 
Say,’tis now quite time for us to go w'ith-in,

den lie-ben Gasten 
so wre may of-fer

i,J"j J

(to Lenski)

Starkung et - was an - zu-bfe-ten. 
friendly guests some slight re-freshment.

20086
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(Onegin and Ta-

Filipjewna tjana enter)
• i/----------------------- —----------------- ;------- ----------------------------------- -----------------------------------in

----- «fini— -------—f------- ~ __1UJr r/n —/ h n n— >---- ----------- * ----- ---------- ____________________Ml---- n---- r----- R-----R---c------- --- 114:

Û
Vir fol-gen Ih-nen. 
*Ve f'ol-low you,Sir. 
^> k„y

Viol.

1 rf. PT7----------- ----------■ If- —---- —II I m ~ ;. p g_____ ___ —— J -4 .f -5---- ------ - —/ -J—----—----- 2---— 'J —F J ^ ■ F J-----frs— H----- 7-----^ wj ~j, ; ,1 9m. -J___ —___v: / 2m---------- - — II w 1 m 4- . ii X____,*7 *
Ob. f

Cl. j .
r 'p

Ob.
Cl.

f *
m*2n---------- 2--------- m—----------------------- ;^ it[lu____________ ____ ___ *------
~ !•--------  ̂ i f *- « ---- # F f ^___ _____£____
/-------------- 7i —7------ ------------ --- 7— r__i___ 1__ J___ J___ è------

F ? rFT T fBssn. 1

>-
Bssn.

scene Onegin sings the following passage, with the last words of which he 
reaches the terrace. Tatjâna still shows signs of embarrassment.)

ging auf Got - tesMein 0 heim
cle trod the way of

er lies sichgen, als sei - ne schwe- re Krankheit kam, 
en, What time his mor- tal ill - ness came.heav

tdfc. _—m—«— ----- :-----------------------ft-------- p 5=i
w r 11 i______n_____;_______ J ll i * / y y r y ;

j it ry:r y f 7 P ?

eh - ren, hatscheln,pfle-gen, und das war klugvon ihm, man nahm
cod-die him and nurse him, And that was shrewd in him, his name

Fl.
/I 7 *■ *

j ; ft 1_____S =>-
_t —-1.

V » 1 ____i ft F ^w i F • .Tr\___ ■: j —w p î ^1 i nr * 2—nr -----
> Ob.

na

i
:

7

Cl.
"T T

----7 r * rf

. 11 T - ' 2 m J hi ..o : î ■ W <i‘FH F F ."F H F

----------------------- -

20086



74

(reaching the terrace)

an ihm ein Beispielsichzum Hei-le. 
Became a by-word as the strongest;

Doch Him-mel!wel-che Lan-ge- 
But Lord,that time did seem the

________Horns

nicht aufsteh’n,wei
long

Viol.

beim Kran - ken si-tzen Tag und Nacht! 
To sit be-side him night and day,

ob er schlaft, ob wacht! 
sleep, not get a - way!

Poco meno (J = so) 
Filipjewna

ge-senkt das Kopfchen, so geht siestummund 
with head a-drooping, she walks quite mum,nor

O dn mein Taubchen, 
My lit - tie pi - geon,

20096
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schüch-tern ist sie, 
bash - fui, is it?

wagt nicht auf - zu-bli-cken, 
dares to raise her eye-lids! Can it

(She goes off,pensive­
ly shaking her head)Tempo I (Jr 96)

am En-de gar derjun-ge Mann sie in-t’res-sie-ren! 
that af-ter all the gen-tle-man may in-ter - est her?

Ob. —-r _________.  ^

poco cnesc.

'Cello Jfc Bass

(Curtain)

yj1

!» i ^ t, _____

Bssn. Wind

20096
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Second Tableau
N9 8. Introduction and Scene.. „Nun ist’s g-enug’ g-eschwatzt“

Tatjana’s room, simply furnished, with old-fashioned furniture covered with white chintz, and cur­
tains of the same material; a bed, over which is a book-shelf; a dressing-table covered with white; 
over it a mirror. Vases of flowers. At the window a table with writing, materials.

Andante mosso (J = 72)

^9. ' , 41
Piano

j»"pj '3 ^ w_____ ^ 3

r Jr r li_j>
y Jry

cresi

r 7 f y r ^ 7 r

20096



(As the curtain rises Tatjana is discovered sitting before her 
(Curtain rises) mirror, lost in thought; Filipjewna is standing near her. Ta-

77

■“1
:jana wears a white night-dr

—i—----- !---------------^--------r=

ess.)

■—---------------
$ ^ ^

—•

u L>» J i J
f y

--------•------ Ira-

—m—
wB:1 • ^

1 bm t t » i m

>7 ^ ’ P 7

It .. fA«- ■=.J_9----------m
'--------- -----------V ^ ? P -?~H P 7 J J.

POCO pill (Jr 84)

Filipjewna

schon spiit ist s,Tja-na,Nun ist’s ge - nug gesehwatzt 
Now' we have talked e-nough.

friih soil ich 
I’ll wake you

(Tatjana rises wearily andseats 
herself on the bed. The Wait­
ing-woman pets her)

morgen dieh zur Mes - se wecken, schlaf’ein geschwind! 
ear-ly for the Mass to-morrow: Now quick to sleep!

Andante giusto (Jr69)

S#i*
Viol.

_k

express.

jj
v P

v i v h %1 Irelv
ammandoVP 3. - 3^ rl

3 jf
VP

Vi iéi

nimando
fitm?

PPpf ,>Æ3tÆ fl rTtJ7
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Andante non tanto (J = 84) Tat j ana

Michflieht der Sohlaf !

Dumpf und schwülist’s, das Fenster off-ne und 
’Tis so sul -try! Throw wide the window, and

JM

(opens the window and sits down 
on a chair beside Tatjâna)Filipjewna Tatjana

setz’dichher. 
sit by me.

Tja-na,was fehlt dir,Kind? 
Tja-na,what ails thee,Child?

| Viol.

7 J) ftp pi.. J) J) ft J) ff J i $ïÆg

langweilt’s, er-zahl’mir was ans al-ter Zeit. 
muse me; and tell some tale of long a - go.

w -é^=:- - - - - - - - - - - - 6 r r p?
<►): Mm—r _ —

p - ^- - - - - - - - -  •_- - - - - - - - : - nm Um' 11[J r 1_ _ _ _ _ _ _—=4^=p ^i» i
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Moderato assai (J = 88)
Filipjewna

Sa - genWo - von denn,Tja - na? man-che 
Man -y_a

r l c U J) | b—«c—y—_h i*f
y r ■ -J-1 J) «D Ji =^=it=ï —7 J ‘ -■*■■■■

Mahr - ehen aus vergangnen Ta-gen,von MâgdleinundPrinzen diesichver- 
sto - ry of de-parted a - ges, Of maid-ens, and princes so b raveand

y r
rH,#--------—------- —-dy................ ----------- > Lb_a i •v . . 1 J . fl ) 177h ' X , «r ' R 11 1 fl 7 AvT7 n 1 i u Z 17 - - ) _fl à

*7 TJ
mah

bol

fl ü

Lt, liab’ic
d, In foi

1 wo
r-m€

hl
►r

frii -her oft e 
times I’ve oft-e

r-zahlt, doch heut’wars einver-
n told. But now I scarcely

* ^ i P —
^ mi ^ iLa a \i________ _____ ______m . a1 m I r aJmZL rxp "M—r— — : m a—im ” T v w « .fl s « »T ^ • MVJ-'_________ ___ _____ _U_______a____ _________ La______ La______ a______ » m 9 ë* -

"Jri?
•r *

h i h

P 1

II

5“►

k

f F

K II

r TT
........_Jl .i -"f1-------------- bj y r r rrif I T fl ! __•*______• « _______ \ * A )

i r __ Z 7 / •—T-a-*" I A 7 7 «
f S-' 7 ë J___fl ► « J a

dtfctff —KA T R J J s__ V- _i__ *__ V- s \ \ 1 4rr>_ ____□___ ml__ J__ _£__ 7. J s r ~1------- t—VLZLTfl__a ' __I 1__a n n~^------«J r »
geb-lichFragen, was ich gewusst,ve

think I’m a-ble. What once I knew’sfc
, /)]*« ____.______ .

r-gass ich; weit,
r-got-ten! Far,

wie
how

' Tlf : r — - -------—rX __ 1_________ ______ ____ — ___ _____ __ -_L ________J Jm 1 — X ____ fl ■ „_ v. fl ^
[ iiyli fé K TT^
) *■' ■* 
i m.f

.

Bssn.
Cl. •

1 r

L\»i* Tl LA _A^ -T .. . ^ A1 >• irf 7T '_ _ _ _ _ /_ _ _ _ _ _ _ _ _  v - m C %, £■ A_P m_____ ] A » s j® p m f
L_ R\ 9 1^^] r -------------
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weit liegt je-11e schô-ne Zeit 
far those pleasant mem’ries are

vor-ü - ber. 
Be-hind us!

u Tatjâna
r..-i-p-p i p ') ji jii p pyip

Sag’ mir eins noch,Be-ste, 
Come now, tell me,Good-y,

in je - ner Hingst vergangnen 
In those old days, so long since

f*5^f r i
1 <^r =- : T=^

—
-*—•—

\

cÆ.L

!

* 1 I P!|p ipM1! J M J.jj.jjl l jrji
Poco più mosso (J = ioo)

Filipjewna

£

0Â

Zeit warst du verliebt,eh’ du gefreit? 0 nein,Tatja - na, ioh und
dead, Were you in love be-fore you wed? Oh, no, Tatja-na, no one

Str.

w
V

I M
k | | . . |L~V—W"" --------*---------^ "V ^

§ 1 i|i> ■■ ft-ft U ..... * iŸ~y P P P 1
lie-ben_ nie hatt’zu lie-ben ich ge-wagt, die Schwieger-mutter hatt’ver- 

lovedme, Ne’er had I dared to love,God knows! My step-mam-ma with cuffs and
1— — —-fzr—'Y ..... V 1 — ~ i >•

w n v Li I if, T7iJ 16 h
ere sc.

% P

1

F------------------

i ii *LTTï U ft ‘Î»
i «y ■ l ^ _____ « _ ____ « -,_m (W

9 -€ ■ «* 9 ■ f 9
f
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¥ Z.Jn JO j J) ^
Tempo I (J z ss)

É aP
jagt mich aus demHaus mit kraft’- gen Hie-hen. 
blows Right out of doors would soon have shoved me.

y *
FI. ^_______

n=**
mf

m
p

Cl.L Cl.

f f
M Tatjâna

t ï j i p ?
Wie kam es demi zu dei - ner E - he? 

_J ^How did you then get mar-ried?tell me!

m

Æ
Str.

;fei Si P *

y Filipjewna

^rcr p p p i r ^ éF. »P 1
y

Gott hat’s ge - wollt,dass es ge - sche-he. Ich ziihlte selbst erst acht-zehn Jahr, 
God will’d it so, and it be - fell me. I was myself just turned eighteen,

_ _ z£
Î ; I \ f

5=Z

----- fr—r¥ n —n ^ a 7-----x-----i at- ----- j ------ 1--- P------m i • V T7 7--- —

B3T Pit,

er, mein I - wan,noch jiin-ger war,
I - van must younger still have been;

\ Ob. Z
>>-*

/ V rn _r g ■itr: ___n_m » —^----- 'n i n L-. m m w w——w—i inz zz: n 17 Jv P r r—P~r——p—r f
/ i Ü-

►

j:1 ¥ f

r

f-

4 i _ 4 *
- «

Bs

ï v- .— B__t. FS -£---------- z 1----~ ...... i___ ti Ti ^ mr\ y *' r-------- n z---------____ p r \ ~t; --------1 1 1 9----------
ir
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bei meiner Sipp’ 
He was ap-proved

er lang um mich zu wer - ben, 
not have to do much try - ing,

*— -k—k— —f----------------“i-----h---- rr n—:—i----n----- r- iJm__i "7 M ---- X-------—T1 H—r—mr~ ---- a “» wr—a ~r)--------------- a

er Bei-fall fand. Der Va - ter gab ihmmei-ne Hand, vor
by all my clan; My fa - ther gave me to the man; For

-4
-ô-ü it i

: j
r -1 ' m *

Wind
JL e. ttf 

filu
>*
F j

L
ÿ

■9-
'■9-

JT tTiin.,., i WJ__ w ■ '■ ..... -1— ---?-----Tm—I w 7— ~F----l --- j

\ ^
»if Str.

-il* ki < ---- 1------------------------------------ ! TTi X--- ,/• Wi IT »? 1 “72 f #111 > m ---------------------- rri1 1 t i i ------------------------~m~\ F | F f
t 4L « J -à-é -<► -ir & 9 1r -<► • r '■9^ V

Angst ver-mein-te ich zu ster-ben, 
fear and shame I came near dy - ing;

mit Thra - nen
I wept

cresc.

l’ôs-teman mein Haar und mit Ge - sang ging’s zumAl-tar. 
they unbound my hair; Then off we went, a brid-al pair.

Dann
And
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Poco meno 83

6ÉI PT P l.p p? gif -Ji-Jhfr
:erfremde Leu-te... du a - berhorst ia garnie

m

t1*4
kam ich un - terfremde Leu-te... du a - berhorst ja garnicht zu!
then I found my-self with strangers_Butyou’renot lis-t’ning to a word!

A
-Æ-

yg)jJïï 1 J)n

si i
7 -P

?Moderato (J=96) ^
Tatjâna (throwing her arms round Filipjewna in a transport of emotion)

4-1 t PpP m
É±

Ach Theu 
Oh, dear

re, wusst’ ich nur zu sa - gen, was ich
if I could but tell vou how Ione

Im b ;
p cresc.

Andante (J=72)

$ f »B p P*P | P p
lei - de, wie ich ver - geh’ vor Angst nr

p m ü
*J lei-de, wie ich ver - geh’ vor Angst and Qual. Stets wei- 

suf-fer, how I am worn with doubts and fears and weep-
-nen muss ich 
-ing al - ways,

Filipjewna_____ Moderato (J=96)
i I--*

er wre - der. Mein Henn-m
al -ways we e p-i ng !

IE* iS
lein Her-zenskind, komra, leg’ dich
My dar - ling child, you should be

ipi ï1

VI] Jff- n:
* *

1Ne= =9?
4F ti?

fi J> g Ji i ja• —*
nie-der.
sleeping!
‘ Wind -^-•1

~t r1p UJ

Barmherz’ger Heiland, steh’ ihr bei!
0 gra-cious Sav-iour, help her now!/

Str.

m
1 - z
iL=___ P- ft mêmJr
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riten.

Soil ich dich mit ge-weih-tèm Wasser sprengen?Werd’ nur nlclit krank!...

colla voce

Andante eon moto (J=76) 

Tatjâna (hesitatingly)

Krank bin ich
I am not

espress.

to tell

rf- - —T-
_>_____«l •i______^____ 71— 7 7
rt \ r__ _& 7 rra i aV 7 J_ J
fJ Liebt—

love—
=t=I

a

BS

er - rath’ micli nicht,
t)e - tray me not.

-it ---2----- —H"—□-------- r j
^ 2 » __J___2 ^ % i a____m. -4 4. •A • ^---------«—3 5 « 3r __at-X.Z/_______ 1 M « m a / 1 32 2 7 -

dim.
V ----------------------- —-

•

r

w
rfm.

1 J j" 4^1
L\>__L

y _____ : :
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liebt!lass mich 
Leave me in peace!

Moderato assai(J=84) 
Tatiana ,

Nicht mog-lich....
Now go and leave me to my - self.

den Tisch riick’her, 
The ta - ble, please

bald werd’ ieh schla-fen! 
I’ll go to sleep soon!

Filipjewna

Gut’ Nacht! Nun, gu - te Nachtdenn, Tja-x;a! 
Good-night! So now good - night,Ta - tjâ - na.

Cello
riten.

20096



86
N9 9. The Letter Scene.-„Und sei’s mein Unterg’ang^

(Tatjâna remains for a long time lost in thought; then rises with emotion, wearing an expression
Andante con moto (J172)

strivgendo

Allegro moderato (J=120)of fixed resolve.)

jOOCO 5 fringe ?i do
f=3Tj=s=3 ,-J =3

li ■ju *' 4, b« —. 1 ,l;l «-■ J
:a\ * k a Au m.nm AT ■ 1 ~S~ip-iwwr--- ~*r __"W" ~r "7“i « ru- 71 ! - 50 h a»^
tJY— 0Zt

resc.
■ » • 1 * • nrrzr -

LI_b | b, U *y U 1 1 7---- • 7 ------7----- —7-------- —7—---------7------ ) 7v V U i 1 a a l V

-<
~é

P-
? =:

;i

0 1., 1 1 ™ L _
e 4 Pi b L _ _ -j; « | !>• ■ ■ ------ST —ST2 -■ 7m—\— a—nr a----- a- p1---------/ rrw* in*

M 51" b U__ta Zj m ira rsz wirrz ■xra bram Zi d fart" J w e—sra**^ - £-C ma mr1 f ; & m » Tia 1 » • Wm * W PT
' vj- - ^

cresc.
=: i=s=s '

L1* ! ■
_Z_Un~ 7 . ) 7 -------- 7---------- ) 7 -----7----- 1 7 7 7_ / b k : 1 ' ■ a tr 1 '1 9__

HÏ
J "

•# . Ï-
1 P

(with elevated force and passion)
J1 k k Tat.iâna y 0

ÿ* 7ÎT n■■ __ ^ T ^-----22 \ ^ b U 7 a^ m------Mr ^ n-----?

tj 1, 1lLp x.hp-^.Uf •fi p\
- «

_
~ m‘- a ^ a ^

>

Und sei’s mein 
Tho’ I should

m 1 rviîn 1 1 HI It* ^ V->f “ b \y 1 an » ^t/V--b b—It a 1 5—5----- h-------------
ffL

, ^ _ 0
rp 1 T e ATT --- ftm' 1 ^ f ^ a ^ a ^ a- a v gs»

) y 1 — ~ Mr r r r r •? f ry U 1 ____ r r^rum m a a 1 a m m fcp hp bp m 7 f ^
:__ np.h__ w — I I T r r" rz ^
20096
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Allegro non troppo (J = 120)

l L*_____ «__Km ---- > ■" *............ -------- --------- ••------ m h ■ _ __lJ__« 3_• fA ^ LL fc»_^ i 1-------- ?-------- rm--------ft•—ftH ^ “ 1 q» w J__H* r ri T7 i"

Un - te
die fc

Harp

;r-gang, er -

r it, 1 ve
fah - ren will ioh zu - vor, was sehon seit
sworn now, I first shall live each heart - felt

0 i i

r”-^~ •• ~ * J “^j^V * 9 ~

v./ / rbrfc--------------- ^ 1 p \ * L_/ U i n------ ------------------------- M “------------r j___ C______« JS-m. 4-
t5 s P ; U 1 mm f 1 mm 7 ^ 7 ]mP 4 p 7i 3E.7----- -—r-------------m-------------m » m -1 L w z_____z___ z

1 t>
nf L .• J f 1 Î Î -f 1 i l--------d s--------- ■ i

I <y * SL3- A---®7---• •---------n a » *9 -1--3__[ / Ll 1 Pi------* W /----- i—'— “7 i----- ? H i -/ r
\- -g-g-t» =

1 - J—J1-------- z:—i y—y-—.— —- —

die un-ge- 
Which yet un-long-ing, Dumb hopes that many^p. year i’ve borne now,

7 T U k
T1 p ^------- m T J * 1 *21 ^ ^ 7 k___, t±__  _ n--------- 7 ----------- 7 d '—--------- i / 1. *_______-V J * TT L77------

stiim elii’s 1 

still’d to li

icht sich wa - gen. IchscThliirf’c

fe are thronging. I quaff t
las Zau-ber-gift, Ver-
he poi-son draft of

0 i, i 9- «L |tjft. :
— v Æ ►

~p# /Tv 1 . 1- ■ WT\ ^ | r ~ r\ W r\/ 3 > Un ■ m *i-----1 ......... •f ^ ti n__ P______ i :~2S -----i--------------- * «T d > 7 ■ ■ f
i

. K. £ *■ •-
pJL 7
= P O

'Z
. L *

! 4r u i % >------- L( !• 1 A h K 8 p i i j - A-w----- *---------------
\ _bln___ • V- t : / / t L ) •' -____—LL_h___ T _ . . X____ £___

-d 9

poco animando
■----- /

« > ^ v------- w--------------- ; n 3 1^ L» k tig w 1 iw 7 n-------- n-------- n----- 7A---- A / 7ALUr- Tl_______  1 ^ ------- H7-------- T7-------- 17----- "V----^7
lan - gen 
pas - sion

<0 1, i_______ I

mich
! Now

halt der Sehnsucht Bann g 
let de - sire his shack -le

e -
s

K

fan-gen, ich seh’ ihn
fash-ion, 1 see him

) « i. ' T ..---——--- m A--- --------k 37 r»Æ b lui *7 “ - m / ^ >7 » *^ ' «7 3^ ■V V» ' " *7—^ ^ b__ / J * ----/— w- •«> 4" ’ ---- w------P---- 7 u.------ 5—------r ■ 2 ------- ---------------"------ —ft------ %—T ^
crt sc.

W*

_ p- -éP- —
poco

! f------ *—
mimando jy*
- # w,. \>i

ïT 171 < m » K ^ ^--------------- A-------l'-l U b \ i A-------- *r----- y •?----y b lii J / . J 1 7 rc r—/■ ku « *—7--------- ?-Ll^—« ^ qft— ■___
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em Ortstets,
here,—

ver - fol-get mich sein Blick 
I hear his voice, I see

an je -

riten. molto Andante (J

Wort, verfolgt mich des Ver-su-chers Blick und 
face! I hear the tempt-er’s voice and see his (Goes to the

riten. molto
Cello

writing-table, sits down, writes; then pauses)
Viol.______ ___________ _-------------

4f r ~t

i J|J
—=—■ - J dim. —-

riten.

ip' i #p
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Poco me no (she tears up the letter)

Wie son - derbar! 
How strange it is!

nichts!
do!

geschwind,was And’-res. 
Quick,something dif - f Vent.

Moderato assai,quasi andante (J=84)
(writes ï

Es schaudertmich, 
It fright-ens me!

ich weiss nicht,wie be 
How am I to be

Horns

. ^T^Cpauses, and reads what she has written )

«44
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Ich schreib’an Sie 
I write to you

ohn’ all Bedenken! 
wjjh - out re-flection!

1st da - mit
that not

Sie kôn-nen unnicht ge - nug ge - sagt? ge - straft mich 
with-out cor -You may of - fend

ich beug’ mich wehr-los ihrer Macht.kran-ken, 
rec - tion,

glim - met fiir mein trau-rig Loos—
if for this sad fate of mine 

ein klei-Doch
But

20096 b
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p IP P CL--4
Sie mich nichtFünk - clien Mit -leid bios, so wer-den 

spark of pit - y shine, Ah, then at not fail me.least you will

cresc.
’Cello,

poco ritev.

Erst wollt’ichmeinGeheimniss wahren und nimmer, nimmerthiit mein Mund des Herzens 
First I resolved to keep my secret, And never, never speak,that so My love and

p poco riten.

Sehnen Ih - nenkund, nimmermehr! 0 tief im Herzen soil’s ver-schlossen sein, 
longing you’d not know; never know!Oh,deep with-in my heart my love must glow,

Adagio (J

None must sus-pect,to none must I ex-press it!

20096
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ver-nichtenddringet Al - 
destruc-tion rush-es in _

les auf xnichein! 
up-on my soul!

t riten.

g J)^ p~ ‘y Pp i i
Get)ietenkannichnichtdemHer-zen mein! Magkommenwas da will!
I can nomore this love of mine control! And now let come what may;.

M à
Vl -—s riten.

f fiTf I a
(writes)

Moderato assai,quasi andante(«U 84)

Wohlan!__ ichwill’s be-ken-nen!
’Tis done!— I will con-fess it!

Horn Harpi
m

20096
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Was fiihr-te Sie _ 
What led you here

sam-keit? 
ly home?

f t t t

t ■ -J)
Er- spa - ret war’mir al - lesWas war’s?WelchWünschen,welchVerlangen? 

Or what in-duce-ment seem’d to of-fer?

I I

JO PI P'
er- spa - ret

come,

P P P P P
er - fahr- nen See - le hatt’ wohl der - 

With time would
- len
- tion

80086
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einst ge-heilt 
soon have passed an - oth

mT~M. #- m.

poco string.

ich hat - te ihn ge - liebt vor 
And lov’d him with su - preme de -

mir

poco string.

cresc.

(she sits thinking)

und Mut-ter-pflichtenmieh ge-weiht... 
And learnt a moth-er’s part to play.-

cresc.

Tempo I(rising suddenly)

7 35
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Moderato (J-îoo )
tJ—. . . ■ ■ ■ ii----rz—7f------- ---------^ts--------- r K; — i. n 1---------- —

r*—b-----------------------—---------------------- TT1 T/Z71 n - V - IT % ____ _____ a.T. 9----------------------------------------------- Hr .5 1 a)—- in * ^___a n----------------- i-U--------vv------------------------------ --------------------- i j___ J___U—___________ U-----------------------U--------

_______y ~

Nei
N<

m, nimmer hatt’ fiie - nie - den
), never an-y oth-er,

ich ei
For an

F1 ' I I p

- nen
- y

/r-y i—s;—i----- 1——i— ——n . ----------- 1--------- 4__ L_J___ E-fcr > /2ji—u 1 J J. J
J a d d —a 1■ ^ T m S' ^

r 2r — ww c
P

m • : -*-•# » ir ■d -d

1 tt;----------d-----1----------------d--------1-------------- -zrrnv- »-------- " a----------a
1. ! 9--------------XT 9 ------~ . 1 TrZTYn _ •____%*__ a

\ 77h j )■ 7 7—a 1 7 " 7 7
-___

R ^ ~T — » « J ^

And’ren mir er - wâhlt! 
oth-er I had loathed!

Fl.

Du bist vom Schicksal 
Thou art by Fate for

riten.

bin vom Himmel dir ver-mahlt! 
am by Heav’nto thee be-troth’d!J en

mir beschie-den, ich 
me appoint-ed, I

a tempo

h J>| Ji
hat das Schick-sal mich ver - bien - 
emp - ty dream by fate was giv -

- aetNicht
No When bless ed__

^ ft *

y y
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Hoff - nun-gen mir gab.
Hope to me it

selbst
God

hat _ dich zu mir ge -
that_ sent thee me fromgave.

det, mein Hort bist _ 
en, My strength, my__

Ob.
■ » ^ -P _ . i

lu bis Grab !an das
trea- sure till the

Du bist mir 
Oft in my

oft îm Traum er-schie 
dreams didst thou at - tend

und un-ge-

T. %kanntschon liebt’ ich dich.
knew thee not, I loved;

Dein hoi - der 
How by thy

und dei - nermich,
moved, And to thyglane - es was I

20096
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Moderato (J =100)
i > ■ K > = ii„ rrirlk* > jVH

t. -fm.---- M >------td ft = fi y fa Wj= * ^ VM
--------------- n------^-----------------n n _____________________ ____________________ i-------------------------------------------------------------------------

^ sf
WOI

Lin - memusst’ ich c 
•ds how did I le

ie - nen! 
nd me!

Schon langst... Nein,
And once!_ No,

/—t/----------------------------------------- /K h-------------------/ -ar---- i— . .1 1 ^ * W 1 T -----------/------------------

i fnV \— . f-a —F— ^----------------- r-» —f--------j-i------------------------------ wi

l A1

--------tt
?nf\r il

(2.

t

l ™ L__ r) .f “Mi---7TTT V « I /• f* h ___i\ s —r 1 m ,1 y fl ______ 1\ ' ........U.j: • ; -......... —^-3---- \rm

string.

ich sah dichkommen, 
thou stood’st be-fore n;e,

nein, es war kein Traum! 
no, it was no dream, I saw thee come

string.

cresc.

und freu - digmein Herz - blut stock-te, 
My heart stopp’d beat-ing; and then

riefs in mir: 
rap-ture cried:

20096
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r{ten_ Moderato ( come sopra)
rr-^---------------- nr— L-Æ ^ ■ / ^ m —----- n----- n----- —m------- ^------- n------- N-----Kfll /L— ■ * / ^ ’ t\ v l ----wn-----m----- —n------ w w~> 3 i-----
-XV ____________________ ------------- n----- —n------- n-------

Nicht wahr, du warst mein Schlum-mer - S(3 - gen,
’Twas thou, in slum-ber o’er me bend - ing;

riten.

J V w #r W n iff$

wârst im Geist mir im - mer nah, 
in my soul hast ev - er beenThou

un poco animando

du warstfs, den ich auf al - len 
’Twas thou I met my way a

un poco animando
wend

p poco a poco cresc.

ftp t*p | p ,*p tfp p |ftp p 7 p 1 Up-
bei Ar-men und bei Kran-xen - pfle - gen be - stan - dig sah.

Whom 1, the poor and sick at - tend - ing, Have al - ways seen.

iêî£* i PI 0 * :* É 3 I4 îii a»

m T~3¥ Jy ^ ^
t • • » yr y F
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a tempo

warsts, den 
voice it

hor -stan - dig
ring - mg,

a tempo

Sin - lien 
heart was

mem__

Bild mich ein - ge - wiegt zur Nacht. 
face that lulled to sleep at night.

hast Ko-se - na-men mir ge - 
And man-y prêt-ty names you’d

cresc.

ge - ben 
make me,

mich zu neu - em Le - ben 
new-born life a - wake me,

20036
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Andante(J r69)

$ ^ v -P i ^ i^r—^
uhd hoi - des Hof-fen an - ge - facht! .id hoi - des Hof - fen an - ge - facht! 
And bring me hopes so pure and bright!

/T\

¥

(She goes to table and sits down again to write)

àh. j l'J E¥
r#

p itiolto espress.
y?j

Horn

K -t ' -i. n m 0=*= —i-HJ—J- |> a - Ll -------t j d

v r
p= 0 mT Jf -’r d 0—

Ob. 1=
Ol

-9-------------------------

■ .w-

•i-j
&----------“L-“—1>;> #—
9--------------
2_

L? p 7 g=l■-F—P—1 -9------------------------- 9------------------------------------

(pausing, as if to reflect)

(with feeling)

Sag’, bist als Schutz-geist du 
Art thou an

ge - sen-det
an - gel watch-ing by me?

Horn

su-cher micli ge - blen-det? Gieb Autwort, Ids’ die Zwei-fel 
Give an-swer, drive these doubts a

tempt-er sent to try me?

20096



mir!_ 
way ! _

Horn:

P p. LC—^ fHat midi das Traum - ge - sicht be - tro- gen, 
lu - sion,

LPtu, i ==. ---- C--- bJ---p H ti j =i —-■» i T r J f
m Ü.

3= r

Art thou a freak of fan-cy? Say!

(She rises again, and walks to and fro in thought)

Se-lig-keit ge - lo - gen? 
joy a mere il - lu - sion?

p Ob.

Horns

20096
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Molto più mossofJ = 100)

*
Seis wie es will,
No, come what may,

mein ganz Ge-schickist an dasTraumge- 
to stand or fall, My dream-face be my

sicht ge-bun- 
rev - e - la -

- den ! Du
- tion! Thou

bist mein Seh - - nen,
art my pas - - sion,

mHp i^p ..p || ï
bist mein Gliick,durch dich al - lein,durch dich al - lein werd’ ieh ge-

-kJ-- —&---V----- «
• ■* W t> "S'

—a. })-

\*
r___ -» 1sr__y

—z----- 9-■ -«
-m jk'

----.----n—5---------L- II

•

____ 7 -7—\=M

—Ï h-V----- J) r ....4-------

riten. Tempo I ^(passionately)

sun - - den!
va - - tion!

MLP P I f p !'P M>p
Be-den-ke nur, ich bin al - lein! 

3 But think, ah! think, I’ve none but thee!
t l?r> m

m
20096
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>I».L----- :---------------- kr-r » —=----- --------------_—h------rr——I —k—k—j nr~vr\ E»t--- >---------- ^---- 1---- I----*-----P b L—2---------t—a H-------- N----n----- n n n ^ n _ m /_ml_k_____
ÏJ

Gar Nie - mand will mich hier ver - ste-hen! 
With none_ to un - der-stand or cher-ish,

$
Più raosso(J = 84)

f(with increasing passion) 
--------- - mT. f.
Und liiilf-los muss i'ch un - ter - ge - - he.n,
A- lone and help-less I must per- - ish,

wenn du nicht 
Un - less my

~iiii
P cresc.

3 _3.. ~1 Sf • "9
Tl~« 7| |♦ ♦ ♦ » ♦

Ul'if r 11 i i

g AK ' N
---------- —)-----x

"«-------- 1 -*----------a
—et----------------

v" •; . _ "

p "Ip P ^p ip
? ï

willst mein Ret - ter 
sav - iour thou wilt

sein: 
be._

ch bau’ auf dich, ich bau’ auf 
I trust in thee, I trust in

j,JT ==
"*M »,—p^—#1

—#
-»

-------#
-------é

-9Un 1
i î"1

- «

1* * *

9 -9 9H

ff.
fcEEÈ Î P ^ p |P

accel.
Éee

i
dich,.
thee,.

« fe Nef

du musst mich ho - ren; 
Be not of - fend - ed;

!«

em ein - 
But speak 

accel.-

- zig 
one

£ N=l •----

<■): Ll,, !■ 'hf#-^JP=èJ
7 trÿ r

vf n
y .-:-f r —......... \>9 ‘ : f—J
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T. ¥ fr' P P % P" I P 'hP P p 1P p p p IP
Wort desTro-stes sprich, dochstraft ver-dien-ter Vorwurf mi ch, so wird ein
word to com-fort me, But not re-proach,as well might be, For at a

-------------------------- >4t

¥ ?—■■■ i f^f

h j* j» j* {=, j -« ------- i-------p » ■ a 5—'—1--f-------- «-----—fr—---- -#—f—?-------1

fitifrr?-=^r 1
rail. r\

=p. K K -K ILL.-;- - - - - - - - — -V- - ---------------------k—J' J y * *j J' rp Ji J) Ji =2=
ein - zig Wort, so wird ein Wort denTraum zer - sto -

gle word, for at a word my dreams were end

Tempo I (J — 69) (She goes quickly to the table and hastily finishes the letter)

ffj; marcato

r:| mn

rmmt mi

i mum\
m\Mwj

r

SsSSS^SSsB
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105Più mosso(J=92)

■tTsT fe

E i %0 Uâ tt t %

gfc-f-p P” ■ ■

( She stands up and seals the letter)Tatjâna

Ich schlie
this trust of

20096
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niclit!
mine

Miss-brau-che 
Thou ne’er must

mein Ver - 
ne’er must

mer

trau
chide

hoi-des Traum- ge- 
vi - sion - face di -

sicht
vine,

re will ichne
thine hon -

Più vivo

bau -

20096



N? 10. Scene and Duet._„Ach, es weicht das Dunkel"
(Tatjana goes to the window and throws back the shutters. Daylight fills the' room)

107

Moderato assai (J = 92)
Viola

W ut
’Cello

poco a poco cresc.

ta:a P

Tatjana

es weicht das Dun-kel 
The ros - y morn-ing

dem Morgen- 
dispels the

ff dim. VP poco riten.

Allegro moderato(J =ii6)
(Sits down by the window)

roth, und Al-les rings er-wacht. 
night, and all a- bout me wakes!

20096
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X-Ù
■ i ^ • —~ i ^ ^—

/ ifL 9 u? __ m__^__ m m Jr m__w___r'__m » m w ” ml — 1 L- 1 1 1 r • ^— r • _ ~—\ iJ

\ «L
>
— j p: t

1 ill__ X: 11 l m ■ » EIt_ ~ ~ ~\ ^___ m ■_ • w

Tatjana riten.

Es blast der Hir-te, 
A Shepherd pip-ing,

colla voce p

sonst al - lés still...
All else is still.

1 Bssna.temP° 1

Andante con moto(J=72)

Ich ar- mes Mad-chen!
Un-hap-py crea-ture! (She is lost i ditation)_____in me

molto espr.

colla voce p poco ere sc.
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109(The waiting-woman cautiously opens the door and enters)

Moderato (J = 96) Filipjewna (without seeing Tatjana)

Sist Zeit, mein Her- zens-kind!

(seeing Tatjana)

Sieh7 da, so friih schon aus dem 
What’s this! my lit - tie bird so

steh7 auf!
Get up!

mein sü-sser Mor_gen-vo - gel du! 
So you’ve al-read-y left your nest!

Dein Zustand 
Your troubleéar- ly!

nun
Nowrobbed me of my rest.
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Dank, es steht auf’s Be-ste, 
praised,you’re hap - py sure-ly.

ist ja

Tatjana comes from the window and catches up. the letter.)

Spur von Harm, 
trace of woe, cheeks

Allegretto modtPUn poco pin mosso Tatjana

roth und warm! 
all a - glow!

Acli, Theu

Lie - he.
fa - vor.me now Filipjewna

Gern, Herzelien, Al - les 
Yes, dar-ling, sure-ly,

gern fiir

20096



y h
ni

Éi £T.

Denk’ ja nicht, 
Don’t think I’ve_

dass ich et -wa schrie - be­
think that I’ve been writ - ing,

mdich.
thee. j- r-i ,r^ r~.j

>sr..

jooco cresc.

a
r4-t---------------------- — K K m —
4m—i— ----------- Ï----- b-« i---- —Æ^Ï tl---- 1—.—-------- 1 J} ...J1. . p ...p------

doch horst du, lass mich nicht im
But ten: Please do___ this for

J>

£

£
Filipjewna

?
Du weisst,
You know,

stets
what

T"? u i
dim. dim.

P
*>:

fI
^5

ft l;t
lènk - te mich dein Wil - le.
e’er you ask, I do it.

Ï
vf

Ï
Tatjâna Poco meno (J = 96j

36
Send’
Then

0 0 0. 0

dei
send

-VI*.
£

f.20096



Sonn in al - 1er Stil - le 
son, let no one know it,

0___mit die-sem Brief zu 
To take this note to

zura
0___

Herrn.... zum
Our neigh - bour_ and just my whim, That

maud m der Welt er - fah - re 
one in the world dis - cov - er

von wem 
Who wrote

Brief und wer ihn 
note, or e ven

hin - 
whence

ge - sandt. 
it came.

Filipjewna

20096



hin?
whom?

Ver - zeihsprich, wen hast du ge 
Speak so I hear the

nannt?
name.

Ossia

giebt so
hear-ing days are man

Nachbarn zah - len 
count them

nicht auf- zu 
could not

sind sie schier, sprich 
all, I fear. Speak
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É
Tatjâna (impatiently)

m

Kannst du nicht

— N _h ----kÿ—
----N---- J

-s--*,---h-= — \---- 77 s) .. ... ------------ *------- - —, ' 7 -m'
JJ---- « P—;ir —«------------{---------------

deut-lich, sprich deut - lich, sprich, wen hast du ge - nannt? 
plain -Jy, speak plain - ly, speak so I’ll hear the name.

____________~

4

f $
m

ji

i « à y *f> rm
un - der- stand Fool - ish?

Mein Schatz

Ossia

member,

20096
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maeht uns 
makes one

stumpf . und 
slow and wasonce

legato

mein
quick at hold.

Tatj âna

Good

Witz war, 
wits 'were

mein Witz war 
my wits were

Antwort nie-mais ban -ge.
laugh-ter.shy at j ibe or
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P...
ich ver 
now am

lan - ge nichts zu 
naught to

thun mit
what

Witz _ Geist sen Brief 
a - bout

du es weisst!
that quite clear? Filipjewna

nun b 
now I

Nachzum
neigh - bo calledour

gut und nicht, mein 
cross, my

ver
Oldgood a

20096

A
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cresc 117

% ï £

I J>
gin
gin

heisst,
here,I

0 ne - gin heisst,
0 né - gin here,

fges - sam 
peo - pie

al - te 
of - ten

Leu - te sind. 
will for - get.

P 3SF
k é

/
t

?

wmm
Poco più f J = 112)

M- 4

cresc. l vm I i ï
O - ne - gin heisst, 
0 - né - gin here,

-r—s') - - kn-—

send’
Send to 0 - né

ne - gin,
g1",

S i
nun be-greif’ ich’s, 
now I get it,

ver - lass dich drauf! 
re - ly on me!

£

Sei wie - der 
Be good

35Ë
mf

JZB

rem
our

Nach - bar, 
neigh - bour,

die - ses Schrei - ben.
send this let - ter.

') « J) I w-=yjtÊ m 4»
£ ï S3gut und zür - ne nicht,mein Kind, ver - ges- sam kl - te Leu - te sind. 

gain, aijid don’t be cross, my pet, Old peo - pie of - ten will ^.for-get.
*[> 1 T.I

7 ï

Êël *

’Sist Nichts, es 
Tis naught, there

lein Gott! du wirst ganz blass
My Lord! you’ve grown quite pale,

20096
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Schictfnur den Brief zumNach-bar hin! 
But send the let-ter as I said!

kammir nur zu Sinn.... 
came in-to my head —

(After the Waiting-woman has taken the letter, she still stands for a while in doubt; Tatjâna motions 
to her to go. The woman starts to go; at the door she stops and considers, and comes back again. Fi­

nally she signifies that she has understood,and goes out)

(Tatjana sits down at the table and rests her head on hand in thought)

Andantino eon moto(J = 8o)
yoco a poco string.

cresc.

20096



poco string.(The Curtain falls)

cresc.

Moderato mosso(J = io4)
■ ► • 1# 1+1 t 1 1 1 Îr ,t>£ t VL *

]/ * * X-- % * - - 43*2 ’ PV __L* ^ P p > I 1il* t___ __  • K »1
■m--------------------------- -------------------------------------------------------------------------------=----------- -----------------------------------------------------=-----------------

- - ff

»• “ S ------------------------------------------------ P ■ ---------------------------------------f»  ̂ P-■ l* rj •s ^ _ _ . r—r
HI772

r:

c. •
f { *

^ •

I>£: £ ^

tr^

1 1^
n ^ - # 1» V: l> 0 V . W V n ■

æL » . -, p p wrm_____ r r ^ 2---------

:

ff dimin.
1 ^ l

si
——R ----------- mi i-----------------—— L _________________ !___

■M. L 1 D4.»___________________
t T_ •

Û ■

5-

_̂_________________________

#•

^ —
—«- i ■

*7 -#• *
1’

“1--------3.
-v 3-

1 p
¥1* 1 , iJ»S # 1
y_____ r V

« ' _ i *. ___ --

♦

/7\

Tffi--------  1,1 ■ ■ — ■■Wl |------------------ -i-------------*---------------
\\P n"*^g * i. ri.

-r7\
--------------------------------7----------- i i —1 i i.... : ? 1I

i * e&

1?
é----------------------------i-H

ï*
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Third Tableau
N? 11. Chorus of Country Girls— „Kommet,Madchen“

The scene represents another portion of the garden at Larina’s house. Thick syringas and acaciasjan 
old bench, ill-kept flower-beds. Maids gathering berries are seen among the shrubbery.

Chorus among the shrubbery at the back of the stage.
Allegro moderato! J- 112)

Horn:

cresc.

(Curtain rises)

rm.nlr!rM Kom-met,Mad-chen, all’ 
Country Girls Come, ye maid_ens all> zu Hauf, kommet all’ in eil’- gem Lauf, 

and dance, Run while yet ye have a chance,

zu Hauf, kommet all’ in eil’- gem Lauf, 
and dance, Run while yet ye have a chance,Come, ye maid-ens all,
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ret wie der Spiel - mann g'eig-t, kommt eh’ sei-ne Fie - del schweigt.
Come be-fore he slips a - way.Hear the jol - ly

ret wie der Spiel - mann geigt, kommt eh’ sei-ne Fie - del schweigt.
the jol - ly fid - dler play, Come be - fore he slips a - way.

die Füsschen, tan - zet froh 
your feet and nev - er tire,

ter-loh,brennt’s îm Her • zen 
Till your hearts are

er tire Till your hearts are

J ji

singt von Won-ne, Lust und Lieb’ 
Sing of pleasure, love and play,

singt von eu - rem Her 
Him who stole your heart

and play, And him who stole your heart

20096



bei der Fie - del 
Hear the mer - ry

singt und lockt mit 
Sing and call, and

singt und lockt mit 
Sing and call, and

bei der Fie - del 
Hear the mer - ry

lem Klang, je-den Bur-schen schmuckundfrei, 
die ring. Ev - ry maid-en

locket al - le sie her - 
To her side a lad shallyou all

lem Klang, je-den Bur-schen schmuckund frei, 
die ring. Ev-’ry maid - en

sie her -locket 
To her side a lad shallyou all

je-den Bur - schen schmuckund 
Ev - ’ry maid - en of you

je - den Bur - schen schmuck und 
Ev -’ry maid - en of you

*i i *i
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a tempo

und wenn dann:et al -
lad shall call.her side a 11. OU 111'a tempo

und wenn dann ein 
If some rogue she

a tempo

cket al - le
lad shall call.her side a

ders frommt,der uns nicht be 
Treat us not with

scher kommt

frommt,scher kommt, der uns nicht be 
Treat us not with

wird ver - hohnt und 
She will shame him

^ T r F
wird ver - hohnt und
She will shame himbe - ware

20096
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[<1^ ^ f ^
aus - ge - lac]

ge - lacht! 
and there.

t|£

^ n*'i

Kom
Come,

met, Mâdchen, all’ 
ye maidens all,

met
while

zu Hauf, 
and dance, yet ye

Kom
Come,

- met, Mâdchen, all’
ye maidens all,

,11’ inzu Hauf, kom
and dance, Run
—-------------------------» Viol.

while yet ye

a chance, the jol - ly

a chance, the jol - ly

20096
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die Füsschen, 
your feet and

kommt
Come

del schweigt. Hebt 
a - way. Lift

sei - ne Fie - 
he has slipped

el schweig't. 
a - way.

kommt
Come he has slipped

»__if

brennts nn Her 
Till your hearts

ter -loh.
a -fire.

Till your hearts a -fire.

von Won - ne, Lust 
of pleasure, love

singt von eu 
Him who stole

rem
your

him who stole

A i__i
20096



rem Sang, bei der Pie - del 
you sing, Hear the mer - ry

Her
heart

zens -dieb, 
a - way,

singt und lockt mit

Her
heart

zens - dieb, 
a - way,

rem Sang, bei der Fie - del 
you sing, Hear the mer - ry

singt und lockt mit

hel - lem Klang je-den Bur - schen schmuck und frei 
Ev -’ry maid - en__

lo-cket al - le
fid - dle_ ring. To her side ayou all

hel - lem Klang, je-den Bur-schen 
fid - dle_ ring. Ev-’ry maid - en

schmuck und frei, 
of you all

et al - le
To her side a

und wenn dann ein 
If some rogue she

Fal - scher kommt, der uns nicht be 
may se - lect, Treat us not with

und wenn dann ein 
If some rogue she

Fal - scher kommt, der uns nicht be 
may se - lect, Treat us not with

=: 7

VP ~~
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$y n j =f=é
f=f=
son - ders frommt, neh-me der sich wohl in_Acht, wird ver-hohnt und

great re - spect, Let the lout of_ her be-ware, She will shame him
0 < m m•> f m t m

son - ders frommt, 
great re - spect,

neh-me der sich 
Let the lout of

wohl in Acht, 
her be-ware,

wird ver-hohnt und 
She will shame him

i-LJJ, L i r. ir i n
T-

î p

wm
A f M

Pal -scherkommt, neh-me der sich 
her be - ware, Let him then of

aus - ge - lacht! 
then and there.

nd wenn dann ein
Let the lout of

aus - ge - lacht! 
then and there.

Und wenn dann ein 
Let the lout of

Fal - scher kommt 
her be - ware,

ie der
Let him then

ver-hôhnt und aus 
will shame him then

lacht!
beware, there!

acht !in Acht, wird ver-hôhnt und aus 
beware, She will shame him then there!

20096
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N? 12. Scene and Aria (Onégûn) 
„Er ists,er, Oneg’in!“

(Tatjana comes running on, and sinks exhausted on a bench)

Moderato mosso (J = 104)

ere sc.

Tatjana Meno mosso ad lib.

Er___ 0 Himmel, 
Oh Heav-en!

er,---- ne - gin!
He!__ né - gin!

20096
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O

PTt| \ P-p-U I * TJ’ljfrJ
Himmel! mir wirdheissund kalt! 
Heav-en! I go hot and cold! Qb

°i.,N
Was er nur denkt? 

What must he think?
wk molto rit en.

îmf colla varie
_L2-------------------

Basil.

î*
J3? vif

ti «^T3 I• c*

Adagio (J;54)

don Muth, 
er could

doch dem un-ge -stü - men Blut? 
all my too im - pet - uous blood?

PiÙ mOSSO (J = 60;

$ ji Mk
l-l- 3

±=£ wm

0 - ne-gin die-sen Brief zu senden!
1 such a let-terdream of sending!

m a
Bang klopft dasHerz,\vie soli das 
What, 0 my God, will be the

P?
mf

3É f#
/

-E-
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-v------------ — w.—«• ±~\ r-~ÆL____ \ v 3 z1 r ■ ) j n 4—I t r w ; n 1 7__* 1___W J__m * t_m . 7 n A ? J____ ____ w i i

en-den? und V
n -1

V
ie i

y
ini’- •e Stim-mesprieht: es war umsonst,er liebt dich

ending? And something says, I know not what, That ’twas in vain: he loves me

Horn

*i v
p cresc.

fa' 1*1 hfJP
r i - -------- ------------------------ i-------- -------- -1-------UÛ-----4 n------ —Î------~a • -

nicht!
not!

pr— ' •

Hilf, gnâd’- ger Gott!
Help, gra ■* cious God!

/ —y------- a i _ Str.
/ \-JF-------- ---H---1—-4—1—^= — a^ i i — c— i'« -------------------- rA----- _ ________ i -4 ■or--.- _---- rr^d---- ------------------------------ r

■m—■ b»« ■ □c:?. a pumij =rr—r- i :_k y f ?~=

\ Viol.
? S '^ * 1

2 tempo
til

1 \-*-V--- ---------- » y--------------------------------------------- 1--------------------------- ----------------------------- --- ——Ï-S*---f---- f ------------ ?--------------------------- rf r r ------------£---------------------------- ~-------------------

lrJJ

hilf mir im Ungliick, 
Help me in trou-ble,

ver-lass mich nicht! 
for-sake me not!

Was naht? 
What comes?

schon nâ - her_ 
’Tis near - er.

20096



es ist sein Schritt!
It is his step!

Hit * • ♦ O

mim rrrr »***..........--------------------------------------------

§-b m til • 1
f -JL_____ Til_ ,____ix » » ~ u rr-mr w—ra — 1 m ti m w m X a w •*

-ii— —it* " ^ "3 • ir
(Onegin comes on. Tatjâna springs up. He walks towards her. She lets her head fall.)

Andante non tanto (Jrso)

Onég'in (with dignity, quiet, cold)

Sie schrie-ben
You wrote to

leug-nen! Toll Yer -
mit it! With full

trail n 
faith

1
■4b

V

m
ge

You

p P -L-l
stan - den Sie mir wahr und 
have in true and frank con -

Î i

ï
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Ich eh - reof - fen 
fes-sion

der rei - nen See-le keusches Hof-fen. 
To your chaste longings giv’n ex-pres-sion. I hon-our

die - se Of-fen-heit, die ein Ge 
this frank dig-ni - ty, Which has once

an - ge Zeit
re - vived inmore

er - lo - schen war, 
and long ex - tin

Doch fern sei

mir jetzt Schmei-che - lei! 
seek to flat - ter vou

Auf - rich - tig wie Sic selbst und 
Hon - est and frank like yours, and

20096
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H: i» *—-*--- 2- - - - . \> ff , T= *=\
-1-------------------------------------------- t==+- - - - P- - - - —V—p->- - - - - - - - -

H PJ
frei will ieli zu 111 - nen sprechen heu-te.
true, With you to - day shall be my deal-ing.-

Jl » ü *— S---- r~ > t N 1=;f

i
• L ÿ------ -1------------ f-----71 j t ± —a_!j •T * -

Erst mei-ne 
Hear my con

§
mü mf

3=£:=£

Tatjâna
. W-jj— J) Ji

¥
0 Himmel, wel-che 
0 heav-en! how de-

m £ iiM P P P P P~P~P
Beich-te oh - ne Trug,dann fal-len Sie den Urtheilssprueh. 
fes-sion first of all; Then you shall let the sen-tence fall.

3E
Viol.

IZZ

3
/

i ^ 1
(She sits down on a bench)

K rankling, und wie schmerzlich! 
grad-ing, and how pain - full

m

Cello

Ü

<»>: - ~
Onegin ^

P=| q-f •-------
' .....- -LOn.

Wenn mich fiir Haus-lich-keit auf Er - den 
If in this world a kind - ly for - tune

,l?Ji
m &

üti i£± m y
pp riten. P

9: p> > 1^-^---*— t!? fyiW) • - 7nJ—J. -----^^2 •
——p—c——)--1---<9----*--- -f*-------------------- -------------- 1
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bestimmt ein glüekli-ches Geschick, 
For house-hold cares had destined me, I should not hes-i-tate a mo - ment,

icli zo -gert’ kei-nen Augenblick; 
A spouse,a fa-ther e’en,to be.

gleichen mei-nem I - de-al, nie 
are what I do most admire, I

ich ei - ne and’-re Wahl! 
no further choice require!should

n f » — y fa ■:) -■jE^EEgEE P=f
Doth bin ich nicht zum Gli' 

But I for joy was no
ck ge-ho - re 
t in-tend-e

-------

11,
d,
ff

------\L.

mein Her 
My hea

zliegt mitsichsel 
rt is not at pe

*1^------ —

bst
ace

f

m Stre
in mt

it,
h
ffft

J J ^ k ' .. —*— 9----
J ^ ------ fK ° . 9\Z^ Jj*^ e

---------- «r Urr*»..k-----^

U?

o. -==~± —-........ ‘ W -------- - tSjf
.............................--Elfi

i i -—i----------- -------------r----------^J •
20096



135

und unniitz wa - re und ver - lo - ren 
And lost, or use-less-ly expend - ed,

für mieh all’ ih-re Trefflich-keit! 
Were your su-pe - ri - or - i - ty.

ben Sie, der Elistand wiirde 
me, should we mar-ry, clearly

zur Qua! undBei-den bald 
both would soon re-gret it

sehr mein Herz aueh gliiht und wallt fiir 
e’er my heart might beat and glow For

ft-tH
,—-—P-1-------------------------------------------- L......................f. ^ ■ . —1—

• •• i \> i i UW ^ .... _____ _________________ i.fia/ir h J -y--------------- ----------------------------------------------------- ni i

Sie_ Ge -wohn-heit maeht’ es kalt. Nein,
you, with hab - it cold ’twould grow. Nay,
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kei - ne Ro-sen, ein-zig Schmerzen beut 
Not a rose, but ôn - lv trou- ble, Does

Hy- men uns mit sei - nem 
Hy- men of - fer with his

riten.

und dul - den heisst’s, wer weiss wie
Twould mean dis-tress, who knows how

Zwang,

Più mosso(J = loo)
(enthusiastically)

Ent-schwundne Jah- re, Trau-me 
Lost years, lost po\Prs,lost dreams of

ent-schwundne Trie 
lost dreams of oth

sind e - wig
This life can

20096
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oh- n 
ne’er a
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3 Wie-der- 
- gain re -
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store!

Ich lie - be Sie n
My love for you

nit Bru-der - 
is like a
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lie - 
broth

he, mit Bru - der -
er’s, is like a

lie - be, 1
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md doch wer
Lnd yet who
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weiss,
knows,

, rt 1

viel-leicht 
per - haps

noch mehr, unddochwer weiss, n 
still more, and yet who knows, a

nd dochwTer weiss, 
nd yet who knows,
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viel
per

,-0-rJ,------ -------

- leicht noch mehr
- haps still more

O

noch mehr. 
still more!

Die Zu- kunf 
To me the

t wird einst 
fu - ture

/ X b > 1 -^tr—si- ^ J ___ -fe-d—^-d-------rm t*____? L ^ w %? a 3----- 1v w ____fl:, i+Æ E 1 / fl
\ *7 -*• T■9- • w

mf

A_______

________

O
’Cello ____________ ________

_ j

■Mr 17 f f
——^— ~— y r —r
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m 7^ ï P \'V : g P -f-=li
recht
may

mir ge - ben, 
be kind-ly;

die Lie - be ist im Mâd - 
To maid- ens, love comes wild

- chen
- iy,

Ss
f f T

p Molto ritenuto

Éee£ 7
PP o

mmOn.

le
blind

ben
iy,

«g

stets Tau-schung, stets Tâuschung, Spiel der Phan-ta - 
De - cep - tion, de - cep-tion, mere-ly fan - cy’s

* t t

----P

dêè
—t——

—ü~f— _______p___p___p____
—è-----■------M-----ST------

ï-----------«>:

L^r —t—
-----------&------------ =S— .... f r r —f— —=p~1—

ï
m

pp o

Andante non tanto
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Tempo del coro (J = m)

m *r Tfrr- p p p iLtfOn.

m g 7 g
Drum 1er 

So vou
3“

y

nen
must

Sie sich ü - ber 
prac - tise self-con

7 Ü
2-wm 21

§ Si»
Chorus (invisible behind the scenes)

Kom - adchen all’ zu Hauf, kom - met ;em Lauf, 
a chanceand dance! Run while yet ye have

fah -winden
trol,

Un - erleich - te ren - 
rience

f I s

(The Chorus becomes 
gradually more distant)

ret wie der Spiel - mann geigt, kommt eh’ sei-ne Pie del schweigt,

führtoft zu schweremWehund Leid! 
A train of fear-ful suf-fer- ings!brings

> J i à
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(Onegin holds out his hand to Tatjâna. She

lem Klangrem Sang bei der Pie - del 
you sing, Hear the mer - ry

singt und lockt mit
die ring.

gives him a long, imploring look, and rising mechanically goes off, leaning on him for support)

Ev-’ry maid-en lad shall call;To her side ayou all

uhdwenn dann ein Pal - scher kommt 
■Should one act with dis -

er sich wohl in Acht, wird verhohnt und
i-ware, She will shame himLet the lout of- spect

aus
there!

(Curtain)
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Act II
First Tableau

N913. Entr’acte and Waltz with Chorus_^Velch Festesglanz!"

141

The stage represents a lighted ball-room in the house of Larina. In the centre a chandelier. 
On the walls, sconces. Guests in old-fashioned ball- costumes, among which are military uniforms 
of the ’30’s, are dancing a waltz. The older people sit about in groups, and look on with pleasure. 
The mothers, with reticules, occupy the seats along the walls. Onegin and Tatjâna, Lenski and 
Olga, take part in the dance. Larina moves about with the air of a busy hostess.
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142 string poco a pocoTempo I

marc, poco a poco cresc.cresc. ,rié r \i \iTbpf-r.g-: if,.

Cello

g 'f,

Moderato mosso(J=iooV

jj 1 "**—5 a
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Tempo I (J = 76)
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144 Chorus 
Sopr.

■j—* s

^lî » M 1 f-
sind al-le Ga - ste! 
are ail de-light - e^,

A,to,<Velch’ 
tailTen.ÿ1

Fe- stes - glanz, 
to the dance,
4 a

wie froh 
The guests
f m

\m= »

m—
• ^ 1

_ t —

«

1» ■ i -

B.

»------

JFfrrri

.
»■ 'it £L

- 9—
—r=t=im—

■ ►

■ i"

*

■ --—VA 9 w m—à

mm « tt tt 1 f :Lt itaî»■ - »£
uns zum scho - rien Fe-ste 
ball to be in - vit-ed.

your-selves!

Mahl und go - tzet euch, 
joy your - selves!

Feast ajid dance!

Ein Hoch dem Fest! 
Then cheer the ball!Heil al-lem Scho-nen!

hail to all beau-ty!
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H! Er -

,.,.En -
t iff j

m ^ ■& î.
J=

Hoch dem Pest er - to -
cheer the ball! Come, let

nen
us

lasst so - gleich! 
cheer the ball!

J
? •y/J J

33e 3=3=

vo ! Preut 
vo! Now

brar-vo, bra 
bra-vo, bra

gleich!
ball! Re -

euch am Gian - ze! 
glide and glance all!

Bra - vo

lem Scho 
all beau

Ein
Come

Hoch
cheer
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Tanz!
dance!

bra - vo! Freut
Allbra - vo! song­

er - to - 
Come, let

gleich!
ball!

lasst_ so 
cheer_ the

Elderly landed Gentry

Bass Hier auf dem Lan-de er - 
Sonst als Zer - streu-ung muss 
Here in the coun-try we
Here for the most part our

le - ben wir 
ein- zig uns 
get few at 
on - ly dis

sel
gel
trac
trac

ten
ten
tions,
tion’s

Horn
% »

Ru- den-ge - bell und das Trei-ben der 
Such as a - bound at this beau-ti - ful 
Bay - ing of hounds and the for- est-er’s

Pracht._
Jagd____
ball_____
call_____
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The Older Ladies
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=*r?= r r >•
von dem Ja - 
ing at night

nd
And

keh - ren sie 
when from shoot

gen dann wie - 
you’re, re - turn-

/#r=
....................t »—fh.

y vioi. man ato
mm . * ■

J ^—

yd

#J-

id *-
17 r

—m---------------------

—sU-----------------

; I »
—«1-------------------

&=f= , ....
der, durch Pel - der und Wal- der, aus Tha-lern und Hoh’n, 
ing, O’er hill-side and val - ley with partridge and grouse,

■ik j-°ti n «, ,i k~^=
|îJLi—f

^f=itE=
i
T------ ----- ----

-gj* "f

1 1 s
—(9^---------------

V-'j».. —

< i i
fj- ■

.) 7 ; m...r

JL A
•r r_

—m----------------

p

; f r

«=7f *rr
dann sind 

So wear -
sie er- mu 
y you are,

det und le 
that for bed

£ P w
f

gsméâ î ?êà m m« tt

r r P
• » ^—gen sien me -

you are yearn -
- der, uns bleibt nur die Sor- ge, das Haus zu ver-seh’n,

ing, And all we can do is to go and keep house,

^*rprp.Tifo3Ë £-G^

it i t > j iÀm
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The Young" Ladies (surrounding the Captain)

Oh, Captain Pe-trowitschhowper.fect-ly
Sopr. |

das Haus 
to go keep house.

Horn

The Captain

ich selbst bin ganz gliicklich... 
I too am quite hap-py_reizend, wie dan-ken von Herzen wir!. Par- don me, 

charming! How grateful we are forthis_

Steh ger - ne zu Diensten,dennfangen wir an!
tan-zen nun wol-len wir' ah at your ser-vice, so let us be - gin!
anxious to dance tho’ and _

(One'gin dances with Tatjana. The others stop dancing, and watch the couple)
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The Older Ladies

Se - het doch! 
Look at them!

' Da giebt es ein 
Oh.that’sanen-

Die Taubehen,sie tan-zen! 
The tur-tie -doves dancing!

se-het doch! 
look at them!

ff
t t A.I. A.I-II.

■ji ' _J

TT? I=rBrautpaar! Nun,es ist Zeit! ' ’Sistschad’um Ta-tja-na; erstwird er char-mi-ren, dann 
gagement! Well, it was time! ’Tis sad for Ta-tja-na! Hdllfirst i-dol- ize her, And

P > P

m F wzsz

m ♦ t if
tt

£ ? £

FF -F Wf1 M-pR > * 'T T F
ty-ra-ni - si - 

then tyran - ize
Man sagt auch, er spielt! 
He gam-bles, they say!

?
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(Onegin goes slowly past the Older Ladies, in order to overhear what they are saying)

Older Ladies

1st un - ge - bil - det, er spricht sinnlos und kiisst den 
He’s most ill-man - ner’d; talks but nonsense,and nev - er

Da - men nie die Hand, ist Preimau-rer gar, trinkt Roth-wein nur
does he kiss one’s hand; a Freema - son too; drinks strong red wines

ein Ur - theil! 
a ver - diet!

1st das 
That is

ders nicht als gla 
he knows is vin

ser - weis’. 
ta - ges!

JL Viol.
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all- zu-viel 
howshowmuch
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ve
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y s
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Leth mir boshaf-ter Zun- geVerleumdung! 
ime ma - le-vo-lent tongue I’vebeen slander’d!
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A-ber recht nur ge-schah mir! Wes-halb nur trieb es mich aufdie-sen 
But I rich- ly de-serve it! What - ev - er brought me here to this out-

poco cresc. ’Celloc | 1 ----------- | , ’Cello -T

p—......... -J -r- " h ........... 1 11 M :=

m
é

EE * tbp.r r rippr nr
fa - den Ball? Weshalb? 

land - ish ball? Yes,what?
Nié dank! ich dir, Wla- dimir, diesen Barendienst.Ich 

You’ll get no thanks, my Lenski,forthis friendly act; i’ll

*=4=i98 î à ASM ’/ L

f r r
(Olga passes,followed by Lenski)

r r~ pit' p p p i*f r f î r p *p p î r r nf r *On

tanz’jetzt so-fort mit sei-ner 01-ga, das macht ihn ei-fer-süch-tig! Da ist sie... 
dance now all night withhis dear 01-ga; goodLord, but he’ll be jeal-ous! Here she is_
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Lenski

Srie Hat-fen mir den fanz bestimmt! 
You had re-served this dance for me! 

(Olga seems undecided)

Ich bit-te! Das muss ein Irr-thumsein! 
There must be some mis-take!Al-lowme!

espress

(Onegin dances with Olga)

Lenski

Àch, wirk - lich al - so!
Up - on my word now!

scheintes! zu viel 
now that’slieve it!

das!
much!

20096



C
ho

ru
s

153

Welch’ scho - hes Fest! 
Hail to the dance!

Freude!
pleasure!

HochHoch
pleasure!

poco a poco cresc.

1m i1 I,'. 1rrr. rWelch’ scho-nes Fest! 
Hail to the dance!

Welch’
Hail

ein Mahl! 
the feast!

wie herrlich! 
How gorgeous!

j ii j I
r

m
Welch ein Glanz, wie herr-lich! 

Ah! how bright and charming!
Wie prach - tig 
How charm - ing

m à

m rm ~w

•-M

rr-r r r r f=f=T

Wie prach-tig ist 
How charm -ing is

das Fest!
the feast!

ist das Fest! 
is the feast!

Wie prach - tig 
How charm - ing feast!

/
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Hoch
plea-sure!

cresc.

20096



155

Mahl und Tanz. 
Feast and dance! bra - voBra - vo

euch!
-selves!your-

l J 111 I
d HU------ j----- r &—-----n-n------^r~.--------------------------—r*,-------------- --------—ri--------------■------  r---------m------- m ^ w t —_____ —Irm----- ft----- ------------------------------ —n--------------»------—^--------------2------ r-* 2 2 1 l A —----------1 w—_
^ j, p jr x r 71

Freut euch am Gian - ze! Bra-vo,
Be gay and hap - py! Bra-vo,

_____.!_________ i i i k-J J

T r i i
bra - vo, bra - vo,
bra - vo, bra - vo,

à___________i____________
%14 —! r~y ■ 72-------------- W__ "S T---- —U ff --------—----------------- M ' n

1 H
F

44____

eil,
ail,

t- 1► - e.

He il 
hail,

àl- -1
hail t

♦

en Scho 
o beau

9-

- n
- t

• -f"

en
y!

t ' »

Ein
A

.*.* ► ; t

Hoch,
cheer,

♦_______ 1►
/ y » l WV ! m • w i■ fft 4= — ■-------i---- ___ r — z= ■î-------- P

T,•__ m r -

î-

f —i

X
-41* < , rj • C M S 1 z S■■y 1111 :—*— ' i --------W—P----- ---- 7—i-------

i 1 7=

bra -vo!
bra - vo!

Scho-nen! Seid freu-di|Hoch
cheer joy - fubeau-ty!
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und. preist den Glanz des Fe - -stes!
And cheer for joy and beau - ty!

<L!>

*1' r1 r1 F r 1 ifiir-j i i y fe
i i i ■ iii ~F~

Hoch die Freu-de, hoch die Freu-de, hoch die Freu - de, hoch die
Hail to plea-sure, hail to plea-sure! Hail to plea-sure, hail to

H 4, it? i , g , u j

fe \>

lj>£;
ÉÈ tÉ

3
k.

g—I- te-

ÜË

& ».

* *

ét

Lust!
joy!

Hoch
Hail

die Freu-de, 
to plea-sure

Freude,
pleasure
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Freude!
pleasure!

&
Die Freu - de le - be, le ’ - lie, le - be 
Long life  to plea-sure, Long live, long live
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Preude!
joy!
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Hail to pleasure,
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Hail to pleasure!
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N9 14. Scene and Couplets (Triquet) 

„Womit hab' ich von Ihnen diesen Spott verdient?“
Andantino (J = 84) J enski (approaches Olga, who has just stopped

Wo - mit hab ich von Ih-nen die - sen 
For what have I this ri - di - cule de-

dancing with Onegin)

Spott verdient? Oh Olga! 
served of you? Why,Olga,

Was that ich nur? 
What have I done?

Veshalb strafen Sie mich so! 
do you punish me like this?

Più mosso (J =112)

0.

Olga

^-«0 * ) m s
Ganz oh-neGrund, mein Freund, trifft IhrVorwurf mich!

Quite un-de-served, my friend, is your blame, by me! Lenski

Cl. & Horn

0 nein, Sie tanz-ten 
Oh no, you’re danc-ing

P 7T

w

fast je - den Tanz 
near ev-Vy dance,

Sie wie - sen ab mich, 
You turned me a-waythe waltz-es
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wla-di-mir, wie so selt-sam? es hat ein Nichts Dieh 
Vla-di-mir, what be-hav-iour! Some tri-fle must have

wenn ich ge-be - ten! 
when I bespoke one!,

auf - ge-bracht! 
made you cross!

Nichts!
What!

'u Nichts? soil ich vielleicht ge- 
le, eh? I should per-haps, in -This a

Poco meno

zu - seh’n, wie Du inm zu - ge - 
have watched you smile and flirt while-frent and quite composed

la - chelt, ko - ke - tirst? 
play - ing the co-quette! saw him bend - ing toward you
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Ich sali es wohl! 
I saw it all!

driick - te Dir die Hand, 
saw him press your hand!

Moderato (J = ioo)

hitz- tenAll das ist blin-de Ei-
All this is stu-pid jeal

Trug-bild er 
de - lu-sions

-fer-sucht 
ous- y,

Horn

plau - der war’s, 
harm -less chat,

-nes!
ment!

os Ge 
was but

Harm -

Lenski ^*\

ar - tig ist er! 
he’s well - be - hav’d! Well - be-
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Le.
--------4----- ■Vft--- —r-K----=4f= =4f ■ Lm

so!
--------J-----

Ach,

\~f--------Pi-

Ô1 - ga,
—é*------

muss

—a-1—

ich an
■«?:
Dir zwei rein?

hav’d! Ah, 01 - ga, shall I have to doubt you.'f-i 1 r——r-------------- [------------------ -=—r=T- - - -U ) ^
P p —:——*''U i C 4*- - - 1- - T~

9-----------------
9-----------------

\>^r i i

-4___ _________ T_____ ____^

Lass doch den Zweifel
o.

Le.

^ Lass doch den Zweifel!
Have done with doubting! (Onegin approaches)

' 1) JTJ)

I£ f=l5
ein,Du liebstmich nim-mer! 
No, you do not love me!

-&ZZ. % 4 Jb. \■f f ^ I If If
it

^ Lenski ,

$ ^ Ê Jig g p bg ^ ^
Doch den Co4il-lon tanzst Du mit mir

Le.

Doch den Co-til-Ion tanzst Du mit mir? Onégin 
The co - tillion you will dance with me? t up ft?- è § t tup s «P

i
Nein,mit mir! Sie ha - ben mir Ihr Wort ge- 
No, with me! I have your promise, you re-

s V %rm j) p" ^
w-----

Olga
—fr~-TT-Sl--- — P

P' T

IN— ■ ~7 t ?

Und ich
~hz

will es
—9 1—

hal - ten,
-i—

nur
4=

um Sie zu
^ 7 8—

stra-fen, Sie
Yes, and I shall keep it. You shall have a les - son, you

0.

On PP B l
ge - ben! 
member!

I £ I
■ §r200 P
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1. i > t 3Èï
Ei - fer - sücht-ger! Auf kei - nen

~f---------------------------- -------------- -------------------------------------------------------------------------- rif1--------- N----*---------------------3*--------------—-----------------------------—---------------------------------------- L-J—=HLi—£---------------------Le.

O- , ïJi H jl i È I p P n } ^ ^
Fall! Ach, se - lien Sie, wie al-les slch um Herrn Tri-quet dort drangt!

. Count! Ah, do VOU see how all are crowd-inxr round Tri-niiet, inst, now?
' 1 ~~~ --------- --------------" -----**-----“ * * * T-V-» «V,. - ^-----------O'

Ah. do you see how all are crowd-ing round Tri-quet just now?

& i ji ii j ji ji j) ji ^
hei Char-lj - kow’s und ist Franrzos. 
with Char-li - kow and comes from France.

Onegin wohnt
lives

Allegro moderato

Monsieur Triquet! 
Monsieur Triquet! Monsieur Triquet! 

Monsieur Triquet!
chantez de grâce un couplet!

Allegro moderato (J=n2)
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Moderato (J = ioo) 
Triquet

P-J F PIck ha - ben ein

^5

Ick ha - ben ein Coup-let bei mir. 
I haf one cou-plet here vis me.

t jH, _jT7^ ^1 f iP bp=
. b* f_- *

Mais
Mais

æ f?
«r is ; zj-*~

(Tatjanais placed in the centre of the circle of guests. While singing, Triquet addresses himself toWhile singing, Triquet addresses

r> y} i fmi £ pMa - dewo sein nur Ma - de - moi-selle? 
where wass now Ma - de - moi-selle?

Ér mils - sen hier sein, hier vor 
She must be stand-ing be - fore

3E 3Er
her. She tries to escape, hut is held back.)

ï t PPS mmBst fait poi
Tr.

ir Inur
me! n §

Car
Car

le couplet 
zis couplet

est fait pour 
wass made for

m *
*

?

Hierist sie! Hierist sie!
Here she is! Here she is!

-r-»- m' é

J*

Mis*'

1MQ

i j^ii
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Mesdames! Ik 
Mesdames, I

Voi-Ià die Kôn’gindieser Tag! 
Voi-là ze Princess of zis day!

riten.

wer-den fan-gen an! 
now will to commence.

Mick nicht zu sto-ren, bitt’ ick sehr! 
I beg you will not in - ter-rupt!

riten.

Andantino (J = ss)

Triquet (with much expression)

1. À cet - te
2. Que le sort
1. Ye who at -
2. May fate ful -

on-tem -pions le
— — — ~~ .i o, xu ico jcua,ico ^luj'on o, fi ~ xent sur ses

tend this charming ball, Comeand ad - mire ye, one and all, Her for whom we 
fil her least de-sire, May joys and plea-sure all con-spire, Smiles to wreathe for

on-vi - és ’ê - té
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r r ip p
ton as-pect doux et ên - chantei

Tr. P
cüarrae et la beau - té. 

le - vres le sou - rire! 
hold this fes-ti - val. F1
her, and nev-er tire.

Son às - pect déux et én - chanteur 
Que sur le ciel de ce pa -ys, 
How her sweet look and charming face 
May o’er this land her ra-diant light

Cello

11 • * m _ _ ■ m * ,• m f J
F—b—b-T—1-----re - pand sur

ig—b—P—
nous tous sa

p * if ? * i
lu - eur, ae la voir, quel

Lp—p—E- - - - - -
plai-sir, quel bon-

Tr.

é - toile qui tou-jours brille et luit, elle é-clai-re nos jours et nos 
Shed their soft ra-diance o’er . this place, What a joy to see such charm, such 
Shine like a plan-et beam-ing bright,Light-ing up for us both day and

m h

^gr-n
r
.■

r

s BSmp m ! p-v-r r
0 i

lYltvllU m._-
i—------------------- »----Tr—ff—i • » = (•----gr=—-7 U

^ T__  1
t-pl..... ' 7-- J------------------ i— J - ■ p- P--------[Lj^-------- t-Tr.

nuits. 1- 2.Bril - lez,_

1-2.Shine on,—night.

bril-lez  tou-jours,bel - le Ta - ti - a-

shine on  for aye, di - vine Ta - ti - a -

^ 5 I3» lüüi I ; ; i i"
simile i________________________________________________________________________ _______________________gqrp it O t- //6 t /C/ iffl—é é ¥

'f'Cr r O" P ip f p‘ p p~ p
na!_ Bril-lez,_ bril-lez_ tou-jours,bel-le Ta - ti - a - na!
na!_ Shine on,_ shine on_ for aye, di-vine Ta-ti - a - na!

I m I i i &
r\

X: 'f-

hMf* TV
cresc.

-0-1f*
■

3 fsfsf [lift
/O

(ngff«—»
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166 Poco più mosso
iquetbows in acknowledgement.)

Mon-sieur Tri 
for the cou

vo, Mon-sieur Tri 
vo for the cou

Poco più mosso

(Triquet, kneeling, offers the couplet to Tatjâna.)

Ganztrefflich ist ge 
Bra-vo!’Twas most sue

Ganztrefflich ist ge 
Bra -vo! "Twas most sue

• * $

klei
charm

zen-de 
Monsieuring verse

klei
charm

zen - de 
Monsieurmg verse

20096



167

N9 15. Mazurka and Scene._„Messieurs! Mesdames!**

Tempo di Mazurka (Jr i84)

Mes - sieurs! Mes-dames! Zu Ihren Pla-tzen 
Mes - sieurs! Mes-dames!Please all to take your

cresc.

P P P P P P
bitt’ ich! der Co - til-lon! 

will now be-gin!
Im Augen-bli-cke schon be-ginnt 
For in a mo-ment the co - tillionplac- es!

QJ.
*-

( The Captain offers his hand to Tatjâna. The guests pair off for the dance. Onegin, with 
Olga, are down stage; Lenski stands moodily behind them)

SXi fi ,4 ru çT'tf f f |7 y ttf i^r *r ilj r _l
m

w
!| rrP^Pi-frrff

^3r''
P "T” F • pr -Tf

—
- < i <:î< - j-..««•----------1------ § tts § =4

1 1 —

. a "f i r 4l ^ n E r p ^N= B
r f r t®---?r®—®---

êmÊê
♦ t>-3-

u m I £EE
—tn*
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■i_____* ■3Ï——_—3-Ém
m GG JG

n ! ; n*f=4l f * jj

et
æ* t . $r-

... ...... :r %-

A

é *  tTT
^ M ^

|t>P~"Pi

Vf ft-1

G f'■ -zfa
^ 1 ' =±=

~p^_"J i>|-- ■ 0
j-ff- ■> If—

~g j g=

'"—^a d

< > «1—
--------- 5—G-------- i— :=r»"- -y—;:»-L^-p-------- :---- --------- —P-------^------»------ -- B-------- {------ 1------

™ -»ff

t)3 #3 ï

iÜ Ji?^73

l Pt
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b-4Nqj >• y 3 n jflip=4

ft

» " d *
i

---z
J •

f #f ... -

lj [XJ

: < i~ =
ir* ii

-*..— * i* f p r ^

fzj fijfu .nfhfi ofor f r if y *F if ** • *r ^ ' g mâ
■ j- --\*-‘Sr4--- fe-«----J- [J j—j jj=-g t g 11 t1 a

(F#N

t $ i
Of' pi

V I* i--3r

F' r rfr

-t5------4—T— T '-------- r-1

oôi <r" /—^ JTS.J: -J-"3 
r rf p r r »pr TtT..&-• ■]

p—
f t>: ft' ■

mà===z-

£-->-< L< ■■— j... -<----

- L Lit— e^gp111'

—f-------£------ i----------173» * -i—1M-f 18T * r/XTN 'r »p r 1$=$^
o* ^ iPé f fffl i If~v

-Jl

i -§? i t r -
r V-T ftj ^ ~-m If J. . .  0 rt—rtfr-K

1
—1^--------- a

\*- - -i_ i

f

4 -e5-—4—1*r T 13 ^ J ~ »

dÙ £Èm â âm t ^f?3 Molto meno mosso(Jzi44)
(When Onegin has danced a turn withL•£ àp ?

5®
P

IP
Olga, he takes her to her place, and then addresses Lenski,as if noticing him for the first time)

Onegin
Oil.

Und du, du tanzt nicht,Lens-ki? 
Howsthis?not danc - ing, Len-ski?

** ï £

Du stehst fin-ster,gleichwieChild 
You stand glowHng like a Childe

k -F M!

»
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Lenski

Mir fehltWie so? 
Hows that?

Ha - rold! Fehlt dir was? 
Are you ill?Har - old!

niehts red - - lichstau - - ne Dich bios
but no-tic - ing - right

cresc.

Du als Freund hist, 
is your friend-ship.

Onegin

ein soldi’ Ge - stand 
that strange ad - mis

In der mss 
si on

kommtmir ü ber - ra - schend. 
sur - pris - ing!

Sag’, wes-halb schmol- lest Du? 
What makes you sulk like this?

20096



L en ski
(Lenski, at first,answers quietly; his tone gradually becomes more pro­

voked and embittered)

171

* A1* r p ip jh J 7 $
Ichschmollen? Nicht
I sulk - ing? Not

un min-de-sten, 
a par-ti-cle.

nur stau - nend se - he 
I could not but ad-

f w

. i
t £

1 pi»r lLe. £ £ich, wie mit Ta - lent
mire with what ad-dress

$ 5*

und geist - rei-chem Ge-schwatz 
and bril - liant gift of talk

Du
You’ve

LJ p P
Æ

rcy J- >

EE
cresc.

t

T*

flg- 'Le. £ p r tp 'r p p p i r r i=
hen hier die Kopf - chen und die Sin - ne zu -al - 

turned
J£

len
the

Mad - chen hier 
heads of all

lie Kopf 
the girls

chen und die Sin - ne zu 
here, and are mak-ing them

PP"P
Cl. A Ob.

r!

m mM
p [3 i- J)

HÜf
(The guests gradually stop dancing, as their attention 

is attracted by the quarreling men)

fLe. f .P.J.gleich verdr e - hest. 
lose their sens-es.

Klar ist’s,Dir ge - nügt nicht mehral- 
Clear - ly you’re not sat - is - fied to

Pi_d I£
m 1

iif5
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treu - ér Freund ver - suchst Du zu ent- 
friend-ly wise you’re try - ing to de -

na, und als

reissenmir die Braut, storstih - res Her-zens Ruh’, 
prive me of my bride, De-stroyherpeace of mind.

um dann zu la - chen, wenn 
no doubt to scorn her, should

sie dir traut! 
she con-fide.

e - del bist Du!
are! Onegin (with quiet irony)

Wie! Von Sin-nen 
What? You’re era - zy,

Du heissest mich von- nen!
You say that I

scheinstDu mir!
I be-lieve!
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:■"=-------
(Every one stops

irfr^-J V 1
dancing)

g ^ J * i p ±— 1—t— r \M* .m f. . _

Sin-nen! welche Spra - che,dieses Wort be - lei-digt mich!
cra-zy! What lan - guageiThat word in - suits me, Sir!

û ê • ^ ___ K .K
tr 3 1 • a > Æi • a LkIf • ^ * 7 7 Zvy m « __IL*tJ % ? * ~9 ;

►
pi'if =,

9- -9 *

m a èFWw E J \ m/• T * a i ■ n v 1 > _____J____ ________s 11 n 1 fl.1
Hfl

. wm m----- - -J

-H-------------------- ------------------1--------------------------- m--
■êr----------- =------- ---------=----------1------------ -------------- t r
tr----------------------

1

. 0Le.

Hort, was giebt 
Hark, what is■ Ha

es c 
it?

0 -

r r f p * f p r r
ort, was giebt es? Hort, was giebt es

Hark,what is
Hort, was 
Hark, what

giebt 
is it?

esr
it?

i I i j
Hort, was giebt es? 
Hark,what is it?

•». m PHort, was giebt es? 
Hark, what is it?

Â ^ it j""3 J 7* : t^1 *- - - 4 ^ tq

g *p r F 1 r 6r l- f-—--f— - " r i--j
&

cresc.

(The guests surround the quarreling men) Allegro non tantôt J = 120)

Sie sind nicht mehr mein Freund! Je - de Ge-mein-schaft 
You are my friend no more! Henceforth,be-tween us,
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/T\

I p. p w m f &£Lo.

sei zwischen uns zu En-de. 
all in-ter - course is o-ver.

I l i
Icli, ja, ichver-ach - te 
I, yes, I de-spise _ you,

f f

3=ÿ| * 1 it5=

Moderato

Soprano

Was
Whatb

muss ich
Tenor

muss ichWas
What’s so like

Was muss ich ho - ren? wie, ein Streit 
What’s this we’re hear-mg', so like strife,

sem
this

Moderato(J= too)

Was
What’s

muss
this hear-

- ren? Streit
strife,

Ort,
place?

sem

Streit
strife,

sem
this

es
some

scheint
trou

es
some

20096
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 hsftot
 tot Onegin (taking Lenski a little apart)

Come, Len - ski,

scheint ein ern-ster Zwist cli 
trou - ble with the feast is ter- fer - mg!

scheint em •ist dies zu sto - rfen.
trou - ble with the feast Lis ter- fer - ing!

Zwist,
- ter - fer - ing!

Un - recht thust Du mir 
you are quite un-just

der That, 
my word!

Man merk-te

p I P P
hier
one,

viel von un - serm Strei - te 
seen that we have quar - rel

siehst Du nielit 
don’t you see,

BT. it \ —*
__I» » ^ u ----------n--------n---------n--------m-----------m-------- ■ ■--------m-------____ ! ??--------a---------7-----------1--------------------- —n----------n--------- ------------7------ n--------- 1--------n-------

L-V---------V— ———1 ^—
1—V—

doch wis - se, dass ich kei - nen Frie - den noch 
But tru - ly, I’ve dis-turbed no peace as yet,

und kei - ne

20096



176 Piü mosso
Lenski (growing more and.more excited)

Und wa-rumhastÛu ihr die 
Well then,what was it made you

done no harm,nor should I do such a thing.

p 1 p ft «h ah 3
Hand ge-driickt, 

squeeze her hand,
ihr zu- ge-flii - stert? 

And whis-per to her?

lach - te und wur de roth!
laugh’d, too, and grew quite red.

was hast Du ge 
what have you beenWhat,

( recklessly)

0, was 
What care

spro- chen? 
say - ing?

Onegin

das ist sinn-los! ein je-derhort uns
this is non-sense; they all can hear us!

Ge-nug nun, 
Tempo I E-noughnow;
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—Q- 4- -U S==3
-JT—Ti------ H----------- ■-------- W-ST-ST? 1---------- 1 1--------1 F V Fnk -------i------------ T-------- n : 9— r--------777 4____y____ c------------ h—_n--------n—

------------ n---------r7------------- J___ ' " "7 Vi ^____tU------- u------- U—

kiim-
I

A Ü L.

mert’s mich! Sie 
for that! You

ha-benm 
have in-su

s ‘’S

ich ge- k 
It - ed

1

rank
me!
l\

9

.t! Sa-tis-fac-tion, mein Herr, ver - 

And sat- is - fac - tion, Sir, is
u '%

Lf if---- C71 « b } ► if P---------------1 > & m m i i ' "LTP*CI T71 f 7 I ff f W ~T

'J r\
_________________________Tin» ______________________E-Æ mf

__I_________ U____x.£jr Ti 7______________ 1 _____________ Lz LÊ

? ^
: a

? 1 '■ ï

in

? ^
j

Î 8

I 3

? ^
i.

V 9- if

assai

what I want!

doch,wie’s ge - 
us how it

Do te

wie’s ge-kommen, ja, so sagt doch,wrie’s ge -Moderato 
assai (Jz88)> how itDo tell us

dass Herr O-ne-gin 
my friend 0 - né-gin

Nun denn, ich woll-te nur, 
Well then, I sim- ply wish

kom- men?

kom - men?
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mir er-klâ - re sein selt-sa-mes Be - neh-men! Doch er ver-wei-gert dies zu thun 
to ac-count for his cu-ri-ous be - hav-iour! He has re-fused to an-swer me,

ge - for-dert!ihn
forced

Pol - ge des - sen
to chal-lenge!

Larina

(Larina rushes up and addresses Lenski)

nH-------------------------------------------------------A V _ > JJ ly(fS u
■W--------------------------------------------------------- 1 m _n_

Hier im 
In your

f\ a - K riten.
5____ a______ M d I K) H R \

æ n w ^ _ n _ Li n *ft-- • n \ V i f £-fm y 1 7 U 7~ J 7R 1tP—L— t-------------------------------- ^ n

Him-mel, wel-che Sce-ne! Gra-de hier in mei-nem Hau- se! 
Heav-en, what a scene! And right here, in my own house, too!

• . 1i---------------------------- P___
yrr1 n T iT P ly

i P 7 / - I m 7 1
ALL/ ^ ------■' Ti

f h ► « : £
riten. attacca subito

K
41* 1, JiJ.J.____-_____ • tr p ■ ■ P - > / —

• 7 A ... 4J

^3*■ r 0- w-
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N? 16. Finale._„Hier im Hause!“

Récit.

Lenski

Hier imHau - se! 
house here! In yourhouse here,

Andante (J>= 126)
a (with deep feeling)Witll uccp ________________ ____________ ._________________________________________ l .l I

j P f ■ p y- p PIP p É ÉLe

I
Hau-se ver-flos-sen die Stun-den mir als Kind wie ein herr-li - cher Sang! Hier im 

house here the hours of my child-hood,Like a won-der-ful song,flow’d a-way! Inyour

£ ijPii
P

y #
î

p -y-y-

£B p p j p r p*«p p 1P p j p p r’ TP PLe.

Hau - Se, hier hab’ ich em-pfun-den keuscher Lie-be be-sel-genden Drang! A-ber 
house here the ho - li - est bless-ings Of true love broughtme under their sway! But to-

m

f 3sts

fah -
a - las!

Onegin Ich fiih-le doch 
I feel remorse!

kann nicht zu- 
I now re-
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- bes ro - man,
no tale

mit Wol - len 
ma - li - cious

frie - den 
gret what 

simile

ich hah’ 
For now,

mit mir sein, 
I have done!

Tatjâna
ïT.

Le.

Oil

Erschiit-tert bin _ 
I am dumb-found

ich, mei - 
ed, and__ _

- nen 
de -

J) B P £
Eh - re 
hon - our

m
sin lee - res Ge

may prove a de
bah - 
lu -

- ren und die 
sion, And that

r~.pt r£ £
und mit Wis - sen d'ies ia.v - te
and hard - heart - ed, The ties of

poco a poco cresc.

Lie-besband 
friendship!

I

,,Un poco animando
»• =É ST-

Le.

1Sin - 
stract -

nen
ed,

un-fass-bar ist _ 
To see the way
ËÉ6ËÜ

iu - gen’s_ Be ■
Eu - gene_ has

Iff... flP PIFreund-schaft ge-tauscht wer - den kann,
friend - ship ill-found - ed may prove!

M F i ^
ja, dass die 
Ay, that the

$ i
- sen, da doch mein Herz
- ed, Which I had tru

ihm zu - - ge ■
ly formed for
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Le.

On.

gin - 
act -

- nen! In ei - fer-sücht’- gem Harm bebt mein Herz in der
- ed! Withjeal-ous-y and grief beats my heart in my

M un p p P
tn/m f + A All n rl O nVl Q f f (TÛ i t) n Ctreu - e - ste Freundschaft ge - tauscht 
tru - est of friend - ships ill - found -

wer - 
ed

»r p*it P § Ie

- den 
may

than,
him.

wie konnt’ ich, wie konnt’
How could I, how could

ich
I

fordern 
yield to

pii #d9 î

L.

Le.

On.

4
Un pochettino più

£

Brust.
breast, Olga

P *P P P %
Und das Schick - sal mit grau - sa - mer
As tho’ Fate, in some hor ri ble

£
P ateûi m 111l^

Lârina
Ich fürch - te, eh das Fest ge -
I fear that while we should be

mQ ii J» ■>': Ù A-----^
Ich fürch - te, eh’ das Fest 
I fear that while we should

ge
be

kann.
prove.

»*=-P-P P ^=f
f

g i b m
sei-nenWahn? 
such a whim?

1 '1 f '1J
Ar - - mer Len-siti!

, a f Oh! Poor Len- ski!m * m m mk
nerlien - ski!

VoH Falsch - - heit sei, den er ver-ehr-te,
And I, the man in whom he trust-ed,

»X
Ar -
Oh!

- mer lien - ski!
Poor Len- ski!

Un pochettino più ( J _ ibh)

M
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eh PLust,.
jest,.

und das Scliick-sal mit grau - sa - mer 
as tho’ Fate, in some hor - ri - ble

m------------ «----- -------- ft--- «—ff—--- TO— ----- *F=
■ g 7 F= tip :p»= » V

I
en - 

danc
det,
ing>

dass zum Du - ell der 
Things to a du - el

ËÈ
Streit
are

sieh
ad

£ Ien - 
danc -

et, dass zum Du - ell der
ing, Things to a du - el

Streit
are

ÇeeeeÈ

sich
ad

g g S
kein Mann_ von

no man  of

I
Eh - - re
hon - - our

und Ge 
or of

Ü-. .

t'ie ër - rbgt er ist!
How wrought up hg is,!a a nqw wrought up h g is,!

r j T È j Ê
Wie er - regt er ist!
How wrought up he is!

m

poco riten.

Lust presstmir die Ei-ses-hand auf * die ent-flamm-te See-ie! 
jest, Had laid its i - cy hand up - on my burn - ing spir-it!

i yo.

L.

Le.

On.

I
wen - det. 
vane - ing.

wen - det. 
vane - ing. L en ski

* ? ? £=£

yE ft fi—y-r- - +

1st nicht 
And her

1Hmiith?
heart?

f- i - -i-
i*

poco riten.

É
u weitbin ich, zu 

Too far, a-las, too

) y i

my y t =r=f: y..-r-
20096
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Tempo I

wie der kost - lich - ste Mor des
Looksbe - witch

weit ge - gan - gen!
far I drove him! 

Tempo I

m ÉËÉ! /11 p PLe.

zau - bern - den En - gels Ge-stalt?
pure as the dawn of the day,

und doch 
Ne’er the

P 1
3= - 5* I * Î1 I

JË

? =^~ 7

(bitterly)
P 7 7 P

- P ln ^ 1) T ÏÈ .7_____ 7_
?

herrscht in 
less, all

e ver - bor - 
e - ous pas

Éi

-j--V p »■ ^ p p 1*^Le.

- mons, ei-nes Da-mons un - sel’- ge Ge
mon, of a de-mon be-hind it hold
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Allegro vivo

Tatjâna

er tod - tet mich,

i i> J) j) j) J)
Ach! leicht er-regt ist Man-ner - blut, ilir Ur-theil trübtdes Zor-nes
How quick does man -ly blood take fire, And cast the die forwrath and 

Larina

Ach! leicht er-regt ist Ju -gend-blut, ihr Ur-theil trübt des Zor-nes 
How quick does youthful blood take fire, And cast the die forwrath and

Onegin

füh - le doch Ge - wis-sens - pein, 
feel remorse! I am the one,

Allegro vivo es
There

ist rasch ge - en 
a sud-den end

ist rasch ge - en 
a sud-den end

ist rasch ge - en 
a sud-den end

Allegro vivo (J = i60)
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al - lein ich kla - ge 
and yet I’ll not com

der Tod durch ihn ist 
For death by him were

Streit nicht le - ben! leicht er 
ver - y

Streit nicht le - ben! leicht er - 
ver - yire! They can - not live un -

frie - den mit mir sein, 
what I have done. For now, ma - li - cious

Du - ell.en - det der Tag noch ei - nem 
fore this is done.may be du - el

à ■ J) Ji
wen-det? 
tend-ing!

Streit
du

zum
quar

wen-det? 
tend-ing!

Streit
du

zum
quar

Streitzum
quar
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süss u îrd Tod durch ihn ist süss 
death by him were sweet

P P P P
regt, leicht er-regt ist Man - ner - blut, ihr Ur-theiltrübt des Zor-nes 
quick, ver - y quick mens blood takes fire, And casts the die for wrath and

P P P P P p
regt, leicht er-regt ist Ju - gend-blut, ihr Ur - theil trübt des Zor-nes 
quick, ver _ y quick young blood takes fire, And casts the die for wrath and

dies zar - te Lie - bes - 
The ties of friendship

mit Wis 
hard-heart

Gar leicht er - regt 
How ver - y quick blood takes fire,young

Gar leicht er - regt 
How ver - y quick

ist
young
ist

young

blood takes fire,

bloodtakes fire,

Gar leicht er - regt 
How ver - y quick young bloodtakes fire
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das Schlagen 
the pain in

mir sagt es 
I know from

licht!
pain!

sucht will er sich schla 
fight from jeal-ous fe

Glut. Aus Ei 
He seeks ver, But

P P P P IP
zum Du -Ich fiirch-te,Glut.

should be danc-ing,Thingsire !_

Herz ihm zu - ge - 
tru - ly formed for

band zer - ris - sen
1 have part - ed,

Strei-ten und Schla-gen
wrangling and fight-ing

da doch 
Which I

mein
had

kann Man - nern
Is all men

theil triibt
the die

Zor
wrath

theil triibt
the die

Zor
wrath

theil triibt 
the die

Zor
wrath

20096



188

niclit kla-gen! 
com-plaining!

nicht kla-gen, 
com - plain-ing,

Herzens, 
heart,yet

doch will ich
am not

gen! kein Mensch, 
er! But I,

Mensch ver - mag mieh an - zu - kla 
did no-thing wrong what - ev

ell der Streit sich wen - det, leicht er - regt ist Ju - gend-blut, 
du - el are ad - vane-ing, Quick does, man-ly blood take fire,

wie konnt’ich for - dern sei 
How could I yield to such

nen Wahn? 
a whim?

Strei-ten
wrangling

be - ha - gen!und Schla-gen 
and fight-ing

kann Man-nern 
Is all men de - light in!

triibt
die

Glut!Zor
wrath

Glut!triibt
die

Zor
wrath

triibt
die

Glut!Zor
wrath
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der Tod 
for death

ist Se 
were sweet

mag mich an - zu - 
nothing wrong what-

Menschnein
no!

leicht
quick

regt
man blood

mais

Falschheit sei, den er 
I. the man in whom

ehr
trust ed On whom

ju -gend- 
blood takes

leicht
young

leicht Ju -gend - 
blood takesyoung

Ach! leicht er - regt ist Ju -gend - blut, ihr Ur-theil trübt des Zor - nes 
Ah! ver - y quickyoungblood takes fire, And casts the die for wrath and
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mm g ■" p p p i p
keit, der mir doch kein Gluck sonst, kein Gluck sonst ver •

prieve, Thro’ him who no joy else, no joy else will

i=5^ § l Ji J' J> •> J) I J) J> ^ J'0.

kla- gen. 
ev - er.

Nur Strei-ten 
For wrangling

und Schla-gen kann Man-nern be 
and fight-ing Is all men de

é i * p p p 7 pL.
=F

und Schla-gen kann Mân-nern be 
and fight-ing Is all men de

blut.
fire.

Nur Strei-ten 
For wrangling

p P P P T P I P P *■ .P-.P-d--.-g
zwei - feln! Du En-gel 
doubt thee, my an-gel,

bist schuld-los, doch je - ner Ver
all guilt - less! But yon - der se

. .3. ...ff. P P 1 P P - |'-3 P p .fi,—1.—Jj.. P. pOn.

mit dem er 
on whom all

ohn’ Arg-wohn 
his faith, all

in Freundschaft ver-kehr-te,
his friendship he rest-ed,

rtt—j-

* J>-i j) _K J> J)
MM'7

blut.
fire.

Nur Strei-ten 
For wrangling

und Schla - gen 
and fight - ing

kann ih - nen be
Is all men de

blut.
fire.

Nur Strei-ten 
For wrangling

und Schla-gen 
and fight - ing

kann ih - nen be
Is all men de

-P- £t:

Glut, nur Strei-ten 
ire! For wrangling

und Schla-gen 
and fight - ing

kann ih - nen 
Is all men

be - ha - gen, 
de-light in,
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$Arr

W p p l P I l p •r "P—p- pT.

leiht! Ich ster - be, mir sagt es
give, I’m dy - ing, I know by

das Schlagen des
the pain in my

^ Ji J) J) ^ J' I J) J) " jF=Ê=[î0.

ha - gen, nur Strei-ten und Schla-gen kann Mânnern, kann
light in, For wrangling and fight-ing Is all men, is

M é j ■> j> .h I ■> |. i j> ji ■. $ i) •> mL.

ha-gen, nur Strei-ten und Schla-gen
light in, For wrangling and fight-ing

kann Mannern, kann
Is all men, is

P P 1 P p p 1 P I P p 7 p P p •> .11.Le.

ra-ther 
due - er

ist schuldig, 
is guilt-y,

ihn tref-fe 
and he must

die Stra-fe, ihn
be punished, and

fi—i ft---- Sf---- ft---- •j M —5=qft ft ft (■ —V— J—^L— 7 ? -P-::-?---2--- ? .: .P—On.

mit dem er 
on whom all

ohu’ Argwohn 
his faith, all

in Freundschaft verkehr-te? 
his friendship he rest-ed!

Ir " rt $ $ $ Xha - gen, 
light in,

nur Strei - ten 
For wrangling

und Schlagen 
and fight-ing

kann ih - nen be
Is all men de

*h P
ha - gen, 

light in,
nur Strei -ten 
For wrangling

und Sohlagen 
and fight-ing

kann ih - nen be -
Is all men de -

a* iP P
nur Strei - ten 
For wrangling

und Schla-gen 
and fight-ing

kann ih - nen 
Is all men

be - ha - gen, 
de-light in,

ÏP Pi*
■n . j> nfj=f ? rr

*—y
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Her - zens, 
heart, I

er tod - tet mich,ich ster - be:
am dy - ing!

r p p p p m
Man -nern 
all men

be - ha - gen. Ach! leicht er-regt ist Man-ner - 
How quick does man-ly blood takede - light in.

Man-nern 
all men

Ach! leicht er-regt ist Man-ner- 
How quick doesman-ly blood take

be - ha - gen.
de - light in.

tref - fe 
he must

die Stra - fe! Kein Bo - sewicht zu na-hen 
Near thee no mis-ere - ant shallpun -ished.

füh - le doch Ge - wissens - 
feel remorse! I am the

Mein ist die Scliuld. 
I am to blame.

Die Lust-bar-keit
light in de - light in!

Die Lust-bar-keitbe - ha - gen!

P p- 1--P
Die Lust-bar-keitih - nen be - ha - gen! 

all men de - light in!
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P £> T P P fl . P
a cli, 
ah,

er tod - tet mich, 
he’s kill - ing me!

ich ster-be, mir
I’m dy - ing, I

Û à ii J> J) j) j) j> ) iJ ■> Ji jO.

blut, ilir Ur-theil trübt des Zor - nés Glut, aus Ei fer
fire, And cast the die for wrath and ire. He seeks to

Jl P p--:4-E-MM P P P
blut, ihr Ur-theil trübt des Zor - nes Glut,
fire, And cast the die for wrath and ire.

ich fiirchte, eh’ das 
I fear that while we

U
P P P ft---- PLe. =5=3

wagt und mir kein gift’-ger Wurm zer - nagt 
draw, Nor an - y pois-’nous in - sect gnaw

den Blü-then- kelch 
The chal -ice of

£ m »ÈOn.

pein,
one,

kann
Now

niclit zu - frie 
I re - gret

den mit mir sein, 
what I have done.

es en - det der Tag noch
a du - el be

r1' f t
There may be

mit 
be •
a

t p 1 r
det, ob zum Du - ell
ing, The quar - rel to

f=
der
a

ist rasch ge - en 
a sud - den end

* p p 1 r Pi
ist rasch ge - en 
a sud - den end

det, ob zum
ing, The quar

Du - ell 
rel to

der
a

A püü * m
ist rasch ge - en 
a sud - den end

det, ob zum Du - ell der
ing, The quar - rel to a

44A : R ~ =ih—
n . J) n .4*

1 —•—

-j---------------

T7~m

=i

— ---- . ■ «
L_! ! ______J.__________1

9 ■€ • ZL----m
P

m

m

____ ■------- J----- •—
< .
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4% f r 1 *< *i p =—*■■ ft P--- ÿ- - - - 1--- ft- - - P1r M -■■P- - ‘ ^ = —1— >—2—■*— 1 . -. .T.

sagt es 
know by

das Schla-gen 
the pain in

des Her- zens, 
My heart, yet

doch will ich nicht
I am not com -

^ j j) ^ J> J Ji >?
sucht will er sich schla 
fight from jeal-ous fe

gen, kein Mensch 
ver, But I

vermag mich an - zu - 
did no-thing wrong what-

^ p. p^1 J: r---P pip P p. p p p
Fest ge - en - det, dass zum Du

should be danc-ing, Things to a
- ell der Streit sich wen-det; gar zu 

du - el are ad-vanc-ing; All too

4 m - r ft—ft—ft-----ft—»----------- _g_-------- E— frnftP V * -l-..... l— J—7 r—
der Friihlings-blu - me, 
my Spring-tide bios - som,

o
0

Yer - ra-ther, 
be-tray-er!

o
Con

iiA r r.... ft ft 1F==Z= p;pi' - • -p- — P—^^—p—p—L a-- ' ' -On.

Doch 
But

ei - nem 
fore this

my re - morse has come too 

ell____Du -
is done,__

es
there

spat,
late!

en - det 
may be

ich bin be - lei - digt 
I’ve been in - suit - ed

der Tag noch 
a du - el

m.«tt i ..j-. i £ IJ» j) i... ii j> ji

mit
be

-Jl

p p 1 r r r -F
Streit

du
sich
el’s

wen
tend

det, ob 
ing, the

zum
quar

Du
rel

ell
to

der
a

f*A m
Streit

du
sich
el’s

wen
tend

det, ob 
ing, the

zum
quar

Du
rel

ell
to

der
a

til

Streit
du

sich
elb

wen
tend

det, ob 
ing, the

zum
quar

Du
rel

ell
to

der
a

ïè ^ , J) r~] . $ i fl i à n ji
f f* f f;
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nicht kla-gen! 
com - plain-ing!

gen, kein Mensch! 
er, not I!

heiss ist Ju - gend-blut! 
hot is youth-ful blood!

Yer - fiih -rer!ehr - lo - ser
tempt- i - ble se - due - er!

Meno mosso

Zu Dien-sten ste - he 
I’m at your ser-vice,

und ich muss ent - geg-nen. 
and I must de - fend me!

Du - ell____
is done —

ei - nem 
fore this

Streit
du

wen -det? 
tend - ing.

Streit
du

wen - det?
tend - ing.

Streit
du

wen - det? 
tend - ing.

Meno mosso J = iso)

80096



On.

196

m mdtzl
ich! ge-nug ist’s! 

Sir! This ends it1
Ru-hig hort’ ich Sie, Verblen - de-ter, 
I have let you speak, de-lud - ed man,

y 11 3H 3 wl *i -
3Ü sfp

3 ti
*—• r ? ft p p g=N? ÏOn.

Verblen-de-ter! Ei - ne Lec-tion ver - die-nen Sie zur Bess’rung! 
de-lud-ed man! Andyou de-serve a les-son now to cure you!

Wf. 9 =;
i i......-■£

m ^3
/

£
hi 4

Lenski

4T p t p i rI.-.

fe4
Gut demi,auf morgen! wolln zu-seh’n,wer den and’ren züchtigt! 
’Tis well! To-morrow will set - tie, which will teach the oth - er!

3E EÈ

SB

^p'Ti 4—^-4»Le. £
Ver-blen-det mag ich sein, 

De - lud - ed I may be,
doch Sie. 
but you

Sie sind 
are a

x

%
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Tempo I

£

ns
ehr-los, ein Ver - fiih-rer!
cow-ard, a de - ceiv-er! Onegin

M___ 0L
^=ÊOn.

•A

Wenn Sie nicht sclnveigen, sind Sie des
, If vou re - peat that, 111 have your

Tempo I (J r i6o)
ài à

* ï

•fI4
(Larina, Olga and some of the guests hold Lenski back. 

Tatjana weeps. Onegin rushes at Lenski. They are separ­
ated. Onegin, after disengaging himself, goes apart)

To - des!

lasst es zum Zwei-kampf nicht kommen, verhin-dert, ver- 
Let not the two come to blows here, Restrain them and

Welch ein Skandal! 
What an af-fair!

Welch ein Skandal! 
What an af - fair!

lasst es zum Zwei-kampf nicht kommen, verhin-dert, ver- 
Let not the two come to blowshere, Restrainthem and
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hm-dert die
No blood must be shed here, We will not per-mit it, The

lass Blut sie ver-giessen, wir wol-len’s nichtlei-den, die 
No bloodmust be shed here, We will not per-mit it, Theforce them to quit it

Thiir muss man schliessen, 
door must be bolt - ed,

lasst zum Zwei-kampf es nicht kom-men, 
Let the two not come to blows here!

Thiir muss man schliessen, 
door must be bolt - ed,

lasst zum Zwei-kampf es nicht kom-men, 
Let the two not come to blows here!

ruck
strain

tet
them!

ruck
strain

tet
them!
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4A
Olg-a

J ■ U P to e p Up r
Wla - di - mir, 
Via - di - mir!

sei doch ru - hig, 
Oh, be calm, dear,

hor’mein Pie-hen! 
I be-seech you!

l

EËE^ff

Lenski

uffi'f fjLi
ff

(Lenski rushes away; Onegin also goes quickly out)

Al - les ver- geb - lich!
(Olga hurries after Lenski, but falls fainting. All run to her)

Al - les ver- geb - lich!

8A f I j f
Al - les ver-geb - lich!

use - less!
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Second Tableau 201

N? 17. Int roduction, Scene and Aria._(Lenski)„NunLenski,wo bleîbt EuerGegner xmrf
The Scene represents a village mill on the banks of a wooded stream. Early morning. The sun 
barely risen. A winter landscape

Andante (J =76) di
) ü Horn •

f'—'--------

f} r t y t ? r
molto espr.

5^w77

mf dim.
m WÏÎ

F

m
Cl. 3. jj-j

^H>*rrgrïuf ’ t ’jt

i g iTL a
’7

E-LMp
F7

*
',j‘ ' hr1 j

p espr.

! 3=g.-#g
Cl. ' | 
Basil.

iî m£ £ g j=?=-
?A '7

i
’Cello

g<- § »",]F fjl l
f
%

v 1U ^

^ Vlikr
-pH ,1 —=£=7-----*

pf PiL «HE »r-jT

i - .j »>:g

■I ^ ^-7 7 PPj| 7 J 7
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riten.

Horn

(Lenski and Saretzki are already on the ground. Lensii sits under a tree, 
lost in thought. Saretzki walks up and down impatiently)

(Curtain rises)

a tempo

* *
„ I Saretzki

Poco piu mosso (J=96)

i
Nun, Lens-ki, wo bleibt Eu-er Geg-ner nur? wird er 
Well, Len-ski, where is your op - po-nent now? Will he

-y—

3^

TT
P

aqre

Lenski

Er kommt si-cher-lich. 
He will sure-ly come.

Doch im-mer-hin er- 
But all the same I

kommen? 
be here?
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, - ^ q----- ft------- ft--- =J-r • * « a-w---------- ■ ^ 9 7 9 *1 ) r 1 7 7 J __ «L
/---- 1 )------- 7------- H 7 7'~1 ^ 7 .7 / Z___11 -J___

—-------------------------------------- .... ~~

scheint’s mir son-der-bar; ’sist hoch-ste Zeit, bald sie-ben schon.Ich dachtf, er war-tet 
think it some-whatstrange.Hightime he came, near sev-en now. I thoughtwe’dfind him

(Saretzki goes to the miildam and enters into conversation with the miller, 
who has just appeared in the background, and who shows him the wheel,

L-rtvrt « ; -------------------millstonee^e.^. I» * __ «

lar
WÉ

lgst auf uns! 
lit - ing here

i €

FL__^

Ml./ Jr if ■i^n___ . w ^ _u_ H/L îif mm m _iiTir> * k_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ l ni/v ^ a ^ 7 -fm m c v5 9 Tin rv W 1__ 1 I TP ^ P .1 YJ/ P * n 1___________ I ___ f —", w

\ J
/ ttl

' .#*
(/*

w
Q-■rr

i-
w 'T

£
B.
r

» rç
^ Horns

* £

f n. i ' i♦t. i i___________ f iJWl\ / r___________
V[-- - 4 P-------^ 5--------- --------

Lenski (lost in reflection)
^ p

Le. *

o

Wo - 
How

w^f w
ppm *

Cello

§ÜÉFl
pp /O

f m fy y y

É
Andante, assai adagio (J = 66)

^ f P f f I Ê p f-P f! [TT'p | pHtiL J T Jl J~' gLe.

hin, wo-hin, wo - hin seid ihr entschwunden, o Ju-gend-zeit, o Lie-bes-
far, how far, how far ye seem be - hind me, 0 days of youth, 0 joy of

/jft 1 1 i ,=1 i 1——i-- —— —i- - - - -

(|ps t r i -g—J

J—

£ - ■■■--*( -
- - - - - - 4~

—£- - - - «
Û

* —1ijj!.
F I-
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(rises and comes forward)

m. ° —glück?love!
f\ Ü string.

[JL$ i— tt~4
Viol.

-I-T- » ~t—-~T—
Viola a tempo

■#- - - -

f

- * 3 p --t- P
P V#

jo rit. ---------- --
= J > -I--»-

:^)L ^ 1 1

a plena voce £ P ir p«p ^Le. £Was wird der nâchste Tag mir brin - gen? 
What has the coming day in store?_

3

Mein Blick vermagnicht zu durch- 
Mine eyes are powVless to ex-

i
rf flI

was mir ver-birgt der Zu-kunft Schoos. 
On me the fu- tureshuts her gate.

Was
What

drin - gen

PHM*—# iP---------1.......... i ' ■■?■■« I
iff___

fe TfTTni^

frag’ ich? Jede n trifft s(
—

iin 1
J----------------------- ----------------P-1
jOOS; ’sist gleich, c)b ic

g-=/—j/. j:
>h des To-des

Le.

I *SSi
is

¥ ¥
p

i=fe
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ob mich ver- sellout des Geg- ners Blei, 
Or if his bul - let miss-es me?

von
’Twill

poco riten.

Gott kommt Al-les,wie’s auchsei, Érlenkt 
come of God.what-e’er it be; He gave

lestera und das Heu - te, Er sen-det 
ist.He gives to - day,__ He sends to

colla yarte

uns des Ta - ges Praclit, 
us the morn- ing bright,

Er sen-det uns die dunk- 
He sends as well the dark­ some

Più mosso(J.s4)

P P p P p M1
Nacht.
night.
poco string.

Der-weil der Tag zu neu-em Le - ben 
And when the morrow all un-cloud - ed
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Le. FTjrp p p J>ir. * * >j>i[T } f-pf p J>i
im Glanz des Frühroth’s aufer-wacht, 
A-wakes at dawn to life and light,

FL

wirdmich vielleicht,ach! schonum-
Then I, it may be, will be

r » r t
cresc.

- le Gra-bes-nacht, 
om- a - ble night.

wo der 
Where,with

geben geheim - niss-vol - 
shrouded In death’s un-fath

cresc.

ges- sen-heit zum Rau-be 
dust, the name I cher- ish

wird sammt meinem 
from men’s minds will

mein
For

ci.
Bs8n.
Horn

riten.

doch du__be! Wie bald ver-gisst die Welt! doch du! 
ish! How soon the world for-gets, but thou dear one!_
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(with great feeling) Tempo I

m «Le. ?

ÏEES

ge-denkst noch mein^wenn ich imGra-be ruh-___
Wilt think of me__ when I am dead and gone___

ci 3

ja
Yes,

I I
pp

m *p-fM i
£ } P p ifo-'-ft' 7 b b J> l ^ P PLe.

kom - menwirst Du weinend kla-gen und denken: Mir ward einst ge-weiht—
thou wilt come,with weepingweary, And murmur: Mine were once, in truth, 

I* 7 j j> 7 j> T infirm
I, ' u i-j J w*

9^ p-pif p

die Lie - be ein Strahl des 
A gleam of

set - ner Ju - gend- zeit, 
The love and pas-sion of his youth

ga, dich hab’ ich ge -
joy when days were drear- y! my love was
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liebt ! che Se - lig- keit doch 
that hap - pi - ness di -

Poco più animato (J = so)

ein Strahl des Gliicks 
That gleam of joy

nach dunklen Ta -
when dayswere drear

giebt— 
vine,___

- gen! Ach

string.
poco a pocoriten. cresc.

01- ga, ich hab’dich ge-liebt! 
01- ga, all my love was thine!

0 komm zumir, mein Liebchen traut, o, 
^0 come, mylove so true, so tried, 0

cresc.string, pp riten.

Andante mosso (J=7e)

dein BrauG 
thy bride

er harrt der hol-den Braut, 
he waits his love-ly bride,

komm zu mir! 
come to me, groom calls,

80096
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-fht — \ —...h»r.... —m—- t—ftm ft ... ' . r n j i w\ Prm j t i 1 w 7_1___ 1
tJ .... USTr - - 1 -L~l.......... Y

harrt der hol-den Braut! 0 komm, o komm! ich har-re dein,mein Liebchen
waits his love-ly bride! 0 come, 0 come! I wait for thee, come to my

SlSlHi I pcolla voce
mten

a tempo cresc.

Wo-hinde Braut! 
ly bride!

traut
side, 0 come to me, my love How far,

simile

wo-hin seid ihr entschwunden, o Ju - gend-zeit, 
howfar ye seem be-hind me, 0 days of yout!

un-fass-bar seP-ges 
0 precious,vanished

cresc.

a temyo

- bes-gliick!

p riten.
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N? 18. Duel-Scene._„Da kommen sie!“

Allegro moderato (J = ios)
Saretzki

Da kom-men sie! 
They’re com-ing now!(Saretzki approaches Lenski)

(Onegin enters with his servant Gillot, who carries

Ich kenn’ ihn nicht! 
No one I know!

wer ist sein Be-glei-ter? 
who is his com-pan-ion?

(Onegin bows)the pistols)

Onegin

m i rP p P p- P i»r P p p p'P p
Ent-schul-di-gen die Herrn, 
For-give me, gen-tie - men,

wenn ich zu spat er-schei-ne! 
if I am somewhat tar- dy.

1» 1 i— r-1 _ ■: r4(<,------- hy
§ ^ i; = f

Cl. ■
Ï ......

tM. ^
Viol. JP Bssn.-O-

-O------
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Saretzki
ga=i Ê

Wo a - ber 
Your sec-ond

ist Ihr Se- kun - dant? 
has not come,Sir, yet?

Beim
In

« É 1
vif

&
\?m. Cl.

C"~T~T
7

m p"T < M p p p i*r r pip -ps.

Zweikampf bin ich stets Pe-dant, ich lieb aus Nei-gungdie Me-tho - de;
du - els Pm a mar-tin - et, I like to see things done in or - der$
Viol. ----------------------------------

H
rW^f^ Tpta. # ^ f J- i‘

_ ttn % ft % _ a

h

j>-?..
"p 7 p’ P 7 p T W? rrf ’ ^ , f,=,

Poco meno mosso (J = s«) r r

y» r p p ..p p p f P p p i
nicht leid’ ictfs, dass hier um - ge - bracht ein Mit-mensch werd’ so 
We cai/t per - mit our- selves to slay A man in such a

£ :j ÊÉ

»

w/*

ÜÉ*.y.. .i.
3^;

un-be-dacht.Befordert werd’ ein Menseh zu To-de 
casual way. A man’s not sent a - cross thebor-der

nicht anders als nach Recht und 
Ex- cept ac-cord-ing to the

20096
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Braucli.
code.

Onegin

Da - fiir sind Sie zu lo - ben auch! 
Ac - cept my prais - es for your mode.

Mein Se - kun -
My sec - ond

L’istesso tempo

dant steht hier: Monsieur Gil-lot! 
Sir, is here-Monsieur Gil-lot!

Ich hof- fe, man hat nichts da-ge - gen, 
I hope there will be no ob-jec - tion

er ist zwar nicht von Stand undA-del, 
Tho’not a man of high-est station

(Gillot bows low) (Saretzki does the same)

dochsonsteinBurscheohne Tadel. 
He bears a spotless repu-tation.
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Tempo IJ = Lenski

Ich steh’ zu Dien-sten. 
Pm at your ser- vice.(to Lenski)

be - gin - nen wir? 
shall we pro - ceed?

L’istesso tempo
(Lenski and Onegin stand

(Saretzki and Gillot go apart to discuss the conditions 
of the duel)

MeinViol.

 ̂Tromb.

opposite to each other in silence and without looking at each other)

der Feindschaft 
By hot and

Seit wanntrennt un-ser Le - 
Sincewhen have we been part

Feind!
foe!

Seit wann trennt un-ser Le - ben 
Sincewhen have we been part-ed

Mein Feind! 
My foe!

it#* cresc.
i 11

hei- sser Durst nach Blut? 
hos - tile thirst for blood,

und ha - ben sonst doch je 
Who once so free and o 

cresc.

- des
- pen

On.

ft#
Feindschaft hei-sser Durst nach Blut? 
hot and hos - tile thirst for blood,

und ha - ben sonst doch
Who once so free and

a
aft
20096
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r'*si™ I
Le. r * rben, Ge «Stre-ben,

heart-ed,
e- dan - ken, 

In thought and

aft
al - les Hab und Gut ge -

deed to-geth-er stood, With
f.r *r i f i pEËg Ije

o
dès Stre - ben, 
pen - heart-ed,

Ge - dan-ken, 
In thought and

al - - les Hab und
deed_____ to - geth - er

m - „

- " 6 ------------------- -----
-m

-=j

-

-------------«------------

-r- h

—m----- m----«

Le. *
wie
Now

theilt als Freun- do, 
true af - fee » tlop.

um - nach - tet 
thus blind - ed,

P

von
By

On.

Gut ge - theilt als Freun-de, 
stood, With true af - fee - tion.

wie um - nach - tet
Now thus blind - ed.

ÏÜ 3^
P'

P Tromb.

■4

0k j j (T'Hp J^ji m i r mLe.

altem Hass ein Jeder trachtet 
hatred each of us is minded

cresc.

nach sei-nes einstgenFreundesBlut, und
To shed his dear-est comrade’s bloodj And

*ft~ its
irr a

p pipi p pf r "p pOn,

von al - tem Hass ein Je-der trachtet 
By hat - red each of us is minded

nach sei-nes einst’gen Freundes 
To shed his dear-est comrade’s

---------- * J-----J-------1---- r^=~~^.j ib = -i
-or .......... -*—l 1 us It__8r |

TT
i :------------------ --

# i
—Hi —«

ï
------------------------ &
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Mord sinnt je-der von uns Bei - den. 
mur - der fills ourmindswith mad - ness.

_ wâr’ La-chen 
were it not

_war’ La-chen 
were it not

je-der von uns Bei-den. Ach! 
fills ourmindswith madness. Ah,_

Cl., Bssn.

und Mord sinnt 
And mur - der

Blut,
blood:

nicht verniinft’ger jetzt,und eh’ die Hand von Blut benetzt, 
wise to laugh a - gain, And,ere our handswithblood we stain

nicht verniinft’ger jetzt,und eh’ die Hand von Blut benetzt, 
wise to laugh a - gain, And,ere our handswithblood we stain, In old-time

’Cello

%
p Allegro non troppo (J = 132)

mLe,
~XV

Preundschaft froh zu schei-den? 
friendship part with gladness?

P

Nein,
No,

nein,
no,

nein,
no.

995
Freundschaft froh zu schei-den? Nein,
friendship part with gladness? No,

nein,
no,

nein,
no.

80096



nein!
(Saretzki and Gillot have by this time loaded the pistols and measured

the distance. Saretzki instructs the principals and hands them the pistols. Everything takes

y j___________ I unpoco string.
Mfa ----- * ~ -____________

p

MJ. ' « !S‘" Jm. n êà
place in silence. Gillot, in dismay, hides behind a tree.)

I cresc.

Tempo I (J =132)
SaretzkiVivace (J = ieo) (Claps his hands three times)

Nun tre-tet an! 
Now then, ad-vance!

20096
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(The adversaries, who have not yet taken

~L !•** ft|'|---------------------------------- h . _----------
hi n“• ' ----. ____ ___———— 'a m

(2) r
3L
P- «

(3) r

«____________ __U h,, yr if, fT» HL1H/ “if H "i— •f • M : /i fcrs - S Q ®--- ■V L7 DT*-*------ r r
y> TVf

3ssn.
• «T

Bssn.

Str

l ii ^ _T jTl ^

C

' ----fcri nil— h H,____ ^ __* __ HIeLc! f I IT* n H L " H _1 ___ M_______ ------tf5" a 4 ’□ H ii- -lu*_"I!------------\ —t ^—n 1 1 tta _I___________------
* ir1______ W:Üf

- _ ft;
; Üf

L

h

aim, take three steps forward. Onegin, as he advances, raises his pistol. Lenski takes aim at the

string, poco a poco cresc.

same time.)

Molto più mosso(Jri76)

cresc.

(Onegin fires. Lenski falls and drops his pistol. Saretzki runs to Lenski and examines him. 
Onegin rushes toward his dying adversary.)

-e-
■H

■j- 8 o

¥ «:• ■ =5=»: i
fff

Tromb.

dim.
mf

El

30096
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Onegin (with choking voice)

Todt!
Dead!

Allegro non troppo (J = m)
Saretzki (One'gin, with a shudder, clutches his head with his hands)
tv—----------

Todt!
Dead!

- Viol. & Bssn.

I- T • -n=i ---------------------------- *»: ——e«------

H j mf

—P—r

-6-------
=s

JH

—p—-<5>----
---------Vè-------m—----- • j*- tit4= m-

20096



Third Act
First Tableau
N919. Polonaise

219

(Antechamber of a fashionable house in St. Petersburg.)

Moderato.Tempo di Polacca (J = io4)
Tpts _____ ____ #- fL ____ __ ,

ht * ■à i
m—0 0000—r
' ' 3

! I l m l.

mm

‘■taring
UtJJ h rrffj

20096



(The quests are dancing a polonaise about the stage)

fr? pn j ^ H $ V tf
* Î

gffftgqjV4 I Ij 11 I■ » » ■ »-----  g

^jnrrff

Horn ^

Trombonès
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r rmaarr
»j_» L1mt »

Ej1^ f t£ f gj IgJ ti? ffi. Ifji#

r J ' r r

ggg

marcata la melodia ’Vi
jjlji

marcata la vielodia V» ___ -CsV.-»

^-■J^/f3 JT-fp J■yfTJ 1

^SS
fi «r: j- -|J)9! It ^ j

20096
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jpg|9f?gr5||^fgg|i
à jg o. ^4,J^ JjP ^ 5u f-- *■ it

mas>yjt f? i

l^ssCÈ ÆÆ j

M M M M MM

-*r p

cresc.

™ U ij Fm
20096
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ii* [f
11 rf3-1 %

: !

Jl f r'r»rfrffi

1 > ### # # #’
*

JT p

JÜU----- #-K

ff P f

? m - ™l

5V rTf~f>ir^r r r "’T£J=f
£’ fî'f*Ë'fl«-• ♦

—»---

! jo^
,:s^£^ r— i

< *p! f »----

■“---1
......... ttst^U

f ; ri -i---
0-
\

S v •

i
HJ JU 1 J’ y^Lr -3 j*--- p— ---P----- W J

Oi
fl r#•

__ p ■ - ■ — -p p ■ — — > • •"■P" "P rt• ÿ~ -»-■ ry • r |T • ."P-,
Ti 1 1 ir ^ r r 1 4__i (fa Sat------- -TI 4--

w—

frff f 1[f TTTfl---m Tiï. 3 1 p m p ___ lx æ ‘ £L g: Jr . L « s _ r rr x ”—\) Æ: -w rr% ^ ^ —J..—L___ ' S3_La__*-----.ry— •

3 m

t J ^ -

z £ A- -|

u—■*

r>
r__r___

3
P f" "T "T

CJ

/ . j# îf *• & .a * s 0 ■ i _i i ii *%rvt7---- ■■■■■■■■■■—^—----- ----- —---- pw***---j •—--------

\ _ 3 >;p i*"p p" ■a- -#-
------ f——(—a; r—£— ~

( — l-M-M------k----- *--- 1------ 1------1——1» t » i *.. . ezz: V... ■_ --’■■■ 1 t—\—L

ii* r^/F’/iÆl^
j

za jîp k
&MT-&....... 1

^1 ~l 'm----------

r3
tu i ri

rr"ii fTfj-

-MM -J»------  |
[^F^ V j

H=

4=3-
■•

a'

5OT=7e- ------- bé'Jé- • P

r
3

rrn
fl*

—

3

- PPP
■rcci £

J!?5|
"--" 1

5 L cf
-£££Ti|!

3

It?ît|a-^ee^

3
\t±f.

T-rri

=y=a

r+a-a-b-i—■

—
3

:+frg

T-rri fa * a-,if Ü •
+

j 4^----------^mmwm ir m
------a-------JJe Va ^ itr^

fa**»

rH
eI fa % H

!r ^
» f fS 3 -

■""C C V -■ a ï^lkl

——- - - - - - L-' 1 1 K gs
J~3 r hr r iQ-,=

_.. 7 ^

^— - —t=J—b j-J j" P ~T
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w+zrmj u
I* Ffffffffrfr(

tts^t

ürhftli
(Atthe conclusion of the polonaise, the guests seat themselves. Others form groups and converse together )

#ft
1*—f1fff \ rp^'"| J v >■frfy r m 1 4 r'_ #fF rf'fffr^*î

i—»-m^ . j
r *

T*-l---- 1
*

J
f :|

sËs~s

&*= —
Æ

*—?—

H Eft iVf ti*é

ÿ J1 H
:=j*f ii.i: ,* .'Lii__t f , *1 Î,

*1 *ttttt fillÜ^8gÉ

t̂tO (
’ 

TSU
I

J'
l 

«hi::.
.. 

«Ü
Ü
Ü
t.
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N9 20. Scene and Aria (Prince Ore min) 
«Nirg-end Ftuhe“

L’istesso tempo
Onegin (down R.)

SJF?
*7

T=&

/ -hh>- m
Ach,kein Vergessen! 

I can’t for-get it!
Nirgend Rube, 
No-where qui-et,

P 1

Poco meno

P P P P P P .fl—P-pifiOn. £ mnir-gend See-len-frie - den! 
no-where peace of spir - it.

Nichts stort das ew’ge er-mii - dend Einer- 
Naught breaks the endless, the weary mo - no-to-

Ob.
Cl- P £ £ £Eg

Str- pizt.

ÎE

Andante (J=72)
(Coming down nearer to the footlights)

P Bssn.

*n p *p P P P' -piKp-On.

Im Zwei-kampf mei-nen Freund er-schossen, 
A friend’s life in a du - el end - ed,

Horn

%fw
P Viol.I

Adagio (i^ = ii2)Ap. Adagio (J - ii2)

y ^ p m P*P p i*r p - p %
ge - le - bet ziel-los im-mer - dar, und nun sind sechs-und -zwanzig Jahr 
My own a life no ob-ject steers, And now full six and twren-ty years

f
.jp. . ,i ' ' 1 =J r -3s

 -
\ f! f . JJL

sg—J ftp pf—1lfMc_ ------
20096
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-.;g^ür frfr B Bfrip P p r p I j 7 p Mp «----»

mir.thaten-los dahin ge-flossen, ver - ein-samt oh - ne Amt undWeib, 
In in - ac-tiv-i -ty ex-pended; Ex - clud-ed, with-out charge or wife,

|Ob.

Horn

B 8811.

°-3e É
Più adagio (^-104)

£
j»

ï—à-
in sorglos nicht’gem Zeit-vertreib! 
In care-less, use - less waste of life.

Ich konn te nir-gendrn - hig 
Where could I hope in peace to

.... ...........^.... T.

—H— ' —3
—-s------------------------m InW V*

%
■€
PtS

*£- poco cresc.
P

V*

'k î 1 a ihP ■ p im àmOn.

wei - len, 
tar - ry?

es triebmich des Ge-wissensPein,
My conscience drove me to and fro,

die schwerlich 
A burden

wm

mm £On.

Je - mand moch - te thei - len; 
none could help me car - ry;

i > à i i 1 f

wie soli - te ich da 
Oh, how could I be

p^ci.
mm T

20096
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\>JL-

s
nichfort_ich im

On

gliick - lich sein? 
hap - py so?

Es trieb michfort_ich tnuss-te 
That drove me on to wan - der

i i vt

P f
n,f

» »>•i
Y N-----j*

On.

scheiden,den eignenHeerd hiess es nun meiden, wo dro-hendmit er - hob’- ner
ev - er, From human-kind my - self to sev-er, While,with up-raised and threat’ning

s
Viol

Wind

PW É
..jg-fc- ? f *9 Î EP'bfl P - s I 4»-

? :Ê
Hand
hand,
u

des Tod- ten Schat-tenvor mirstand. 
The death-shade would be-fore me stand.

Ieh irr - te 
In for - eign

ÉI *
f

— -&■
\rë

7M
r^—•------------ ttar

^3 $ F * ^

plan-los in der Frem - de, ich schweif 
land in - ane - ly squandr’ing My days,

Zweck und
roamed with - out

Bssn.Horn
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9: F £On. £
Ziel, und als das Wan-dern mir missfiel,macht’ichderReis’ein schnelles En - de! 
aim, Andwhen dis-sat - is - fac-tioncame, I putanend to all my wandVing;

<k-------------------- h— -----------------------------------------FR1------ —i------------r~ -----------------------------»7----------
l -fVK—Up~7i u ) ------- 7----------------- - 4------------ ift* —r------------mi -----------------------------•---------afta-flrI IU2—LEILU. É --------------- L~HZ —T----------Ft*
i h

t T
r t

Str.
S u IK

¥4►
# TP “ * m ■7 Un )------
1 — /* 4------ ---1ii ~--------- 7------------------ -------------- 7-*- ------------------------------7
\ :______ v m—_----------------------------^------------------on-------------’ ir

7- ff»ip r>
O LJ—J

»—i1—I?—»---- ft------------------ ft—» L-■----- m__r-ft—f!—_*__ ^—ft-—fl—ft------- ■t- o. —g*JIl 1__ ms --------------- | ~Y 1-----*7 Ii IJ__ 17W3_________ I \j 1}L*r u__ E / J 7 / 7 f7~* —f /T F7 1P '----------r____ r 1 L_______ r---- r------v-------- 14 F |
So kam ich \ 

And am trans;

—A___________ '

vie-dei
ported.»

fJ

c

Mpî

luf einn 
is by ch

r - ■ ............... ..........................
lal vom Schifje 
ance,From shipboard

in den Fe - stes-saal! 
to a ball-room dance!

'7s ______il/.. y__,____________ j m------------- i ST y 17TI1 -JL.__à____________ cp n—•? 9 m* .1 l\_____ A4 TZ Ïl -Gk._____________ m " a r—7-------- f a 1 n 7 a1 LAL __:____________ : H 1 r----- 1-------- 8ff ___ 4-P!j i —-j ’.a a

KL J L

1rP 7 •

Ov 'k1 TP : ---- ITa —---- .---------------v------------- x t nf Z* 1 ----- t 1 • if a -7 1 W i u ^— r------- ----------- ff—7 —? 7- / b .4V * 1 -T......... P .................. •a[— » —*

Allegro vivaceAllegro moderato

-----  ----- ff _CTfffflfrpfe

/ ff
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pi »! s
i i

•_____ m s i 1% s=±=» #z:

I

i11 Çi* ifT

bp#p mm
( ■ *|g î—

itf

^HrCr

• 9— 9~9 -=fc= -=4*= —^

ir ••• i iii iiî« CCtrfr-

—ËJ-æ

—■-«-■ V

fe:

4»-
v-^ t> |> =gr^»-—■= -J—

( - 'j?—il? >■> ,**‘^ r*^ II» > » ■■ ifa» 1» ■ 1» P~i» 1 •-!—1 1-11 ■ fl
»— • . j ^ b rw tb % ttt i i “ p- wai r j » ■—i—n—--- 1——«—IhBM—Æ-I 'J d «--a 1 P r n—^ L ~ P * • d * ^ "ii 1

{ * Wff
X""l K "fr ^ *ç t

-f - »
« A■ m \ n ■ f ■ _ ---------«----- H—

f — }' 1 ? -V • __ %____ • \ 7__  r 7 i 7------ -j-------7------ i-----7----\ -___ kü__£t_ g~ » • . ^ ------------- P---------- -------------- L .. :.—. "5---------
80096



230

m ilr r ^9E

Allegro moderato 
Soprano

^ é è - safewnv nAlto

Tenor

Die Fürstin Gre - mi - na! 
The Princess Gre - mi - na!

0, se - het, 
0, see her!

ja se-het! 
just see her!

M P TP P !
Die Pürstin Gre-mi-na! 0, se-het, ja se-he"

:t=E

Die Pürstin Gre - fhi - ha! 
Bass The Pfincess Gre-mi-na!

se-het, 
0, see her!

ja se-het! 
just see her!

P jf- H”^Hi T11 'p0 (J ; 112) r r r rAllegro moderato (J = na)

f àâæ fa ♦ sj—g-ij

/ Wind

ggj^ 6 —

O.
Basses

20096
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(Tatjâna sits down od a divan. Guests come up to her continually and greet her with great deference.) 

, L’istesso tempo

fi'i'i il'U
E&E

Sie setz - te sich dort an den 
She’s just sat down be-side the

Dort, je - ne se - het! 
Whythere you see her,g

f Sagt,wel - che ist’s? 
And which is she?

L’istesso tempo

~J con dolcezza ed elescanza
P
Viol.

simile

pizz

(Regarding Tatjâna with growing attention.)

Tisch.
tray.

m p g p i I É É
Wie hold, wie lieb, wie iu - g-endfrisiTie hold, wie lieb, wie ju - gendfrisch! 

How young and sweet she looks to - day!

11
iWi g É 5 m m? ? ?

L- ? y=35jl
f i " ' t t i T i iH f j t

*)• iJj U “ ^—fl-*—
^=R

T- /---- /----- r *
War’es Ta-tja-na!
Is that Ta-tjâ - na?

-i—Y-— 2—£—
wirklich- 
real-ly —

■ . r : f
Nein _ 
no!—

--z—* . ... . _:- -«r- 7--- H
j ü: r:

^ç=tüatatat-.rffll /TîH
P-------1-------*-------

20096 1 ■r î « 1f) < w II
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h): I lg. 'll

Wie!
What!

p p p F p -{7.. p P P^

aus des Step - pen - dor-fes Ô - de? 
Fromthe prai - rie vil-lage des.ert?

Es kann nichtsein! 
It can - not be!

?
poco pin f

&EE
■FT. -Dr-

y# t M e# 3=FOn. E!
sie kann’s nicht
It can’t be

.l n l — ^

sein!
she!

\--rrr\-- J) u^h

Wie wun - der - 
_ How beau - ti -

if^ —S)-,
f ^4—

na^ *

=a_4S_JL_^LL_
" f ? f=
? 1 j f=j "y b«n j a j .

i r t^"1 Ip 1 —1

§s p=P^-tfr-».........p-p i &
On. SÎ

hold,
fill,r*

wie ein-fach, lieb-lich 
how sim - pie, love-ly,

Js

und wie wiir - dig; 
and how no - ble,

sie
how

R=*= a
T- r=fr~f

Jji J J « i li/^

r i ' jf f

/! | , now approaches.)
arm - = -i-----

(to the guests)

ffKPt> ■■ =
*) ---------------------

-£----- ---------- P--P- P-—L

Ach bit - te,
' Æ P. P
sa - get mir, wer

T.

F P P P $ Praytell me, who is that who’s

m
glei - chet ei - ner Ko - ni - gin! 
like a ver-y queen she seems!

=Js 'm m Sr p • f
fl ffl

P=f
4Aiq, ^

J

7 jjJT>3 J J J « 3=^r
20096
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Poco più animato
rWrt--------------------------------------------\-Jr Pi----»---- m---- 5;----n------m----- ------ --- rm—i---------»—m f 7—f f
TTJTJ--- -- P'---V---- ------ ----- ------- \7-----n-----

si
St

eht dort bei mei - nem Mann?
anding there with the Prince?

y t TJ. u---------------------------------------------—i---------- w w w r _»_____ m___ a----------m---Æ b L-'l-------------------------------

Das ist ein 
Ah, that’s a

Schwàrmer, ein
dream - er, a

i 9 H

^-----------
1— 1j------- ------ ------

Poco piu animato (J=i2o) 

n I-——------------------ r* ""1__ V-—
1 ---- -----•--- i/ æ w i m----- ---- m---m----------- m-----a------ --- r—~ m ~ -----mj.—ÜA r p k -a----  —fee---------- "----- •------hi.......u_____m________ ___«Zm m------------------

1 run--- - r w--------- rm----------- m------------ —m-----m m __ - *-------

/ , . , - |. r m

r r r
p cresc.

r r r
• • a 0

i 1 [A k ; " : -------- :------------- —---- s---------k
\ s u1 1 Pi 1 ---------*----------- #------------- —P----- W P
- ? ]? \> bm f - r ------- M1—F- - - - - - F- - - - - - - - - 1 il--

der viel auf Rei -sen war. 
man -y_a year.char - ac - ter, a tri-fle

Tatjâna Tempo I

Ô - n&gin? 
0 - ne-gin?

jetzt
now

zu - rück -ge-kehrt;es ist O - ne - gin! 
he^s just comeback; it is O - né - gin! Tempo I

20096
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(aside)

Wir wa - ren Nachbarn auf dem Land. 
We once were neighbors out of town.

Euch be - kannt? 
man you’ve known?

$ Mp Ip Him. %+—»
Him-
heav’n.

■ mel, gieb mir Kraft und Muth, 
give me strength and will

des Her-zens 
to curb my

Hr at ¥É fe.

5? £

j i ^ jp i » mr *=T

ÉL i Onegin
J) j> j> j) j> i p p itT.

On!

Un - ge-stüm be - zwingen. 
heart’s im - pet - uous feel-ings!

O sa - ge, Fürst, 
Ah, tell me, Prince,

cresc

20090
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die Dam’in Roth, die sich halb 
The one in red, in con-ver

lei-se mit dem Ge- 
sa-tion With the am-

dir bekannt 
who is that,

sandten un-ter-halt?
bas-sa-dors,you see?~Gremin

A - ha! Du kommst wohl von der Rei-se? 
A - ha! You’ve been on a va- ca-tion;

'Cello

Ich stell’ dich vor, wenn’s 
I’ll in - tro - duce you:'

ge - fallt! 
with me!

dir
Come

Onegin

Doch sag,’ wer ist’s? 
Who is she, first!

Du bist ver- 
What, married,

Mei - ne Gat - tin ist’s! 
Why,my wife, of course!
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wie konnt’ ich’s 
How should I

mahlt?
you?

lan-ge? 
when, tho’?

Seit
Since

ah-nen! 
guess it!

Bald sind’s zwei 
Two years a -

Mit wem? 
To whom?

poco riten.

La-ri-na’s Ta-tja-na! 
La-ri-na’s Ta-tja-na!

Seid Ihr be-kannt? 
Were you not friends?

poco riten.

Tt- 1 i ~----------------------------- ^ ÇC4m-------------- i v1

^ jT-ri 7------- '1 (1-7-----------------------M-'-- ?!/[> ----------  ------------

Ja, Nach-barngar! 
"fes, neighbors,too!

AU piû ritenuto

ni

py i

^itJ -

■iJ »

* - i— ff* “
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Aria (The Prince)._„Ein Jeder kennt die Lieb’ auf Erden“

Andante sostenuto (J = 66)
Gremin (dignified and quiet, yet with warmth)

»i:iLiL| «■ - nr- p —m----- *—1i ft ft-*----- * t • a> ^ fy % — p Lp— K—= IA.-.7 .-ffcj
Ein Je - der kennt die Lieb’auf Er-den, ein
All men

Horn»
should once with love grow ten-der,

Bsgir

£

! __ » m i1 : k
b» ft 5

/• I IA h ■ • « K t ] n 7 n------t nil J ^f L 1 H PQ____ ) J y * y ■ r f 7 n J____/ K
y f T T ——^--------------4^-*- i.-------E r

Je - der muss ihr Skla-ve wer-den, der Ju-gend un - ge -
men must once to love sur - ren-der;  _______ __ It is the youths un-

* :t= ffrft 44
——i—h=—HH 1 è ■=

hi * ^hHVittÆJ ... -------- 1-----ft -*— —■------f-------
J t—1---------- 1---------- —m------------ A-------------

3-
ni t ; : 5-----5 ^—ft— TT L------^^——------------- :--------------------------- Ir^ har !r p h . . 9 4 - 9 t n T]tr L&ft b______llr r p r 1 ji______ ________I________ r J__ 1^__ l' ............ ......... ..............' = r 2=' ' ^ r. . i

broch-ne Kraft, des rei-fen Al-ters Lei-den-schaft ; und wer an
conquer’d fire, Old a - ges passion of de - sire;

rev Li. fa. ft ^ r- ft - ft h. » "f" *-------------- *4
/• p4 \^L ?i r- ! i y— ....w' j 1J 1) 1 ay k mg__ r v j — f---7--- */ -----<— r__

Lie-be nimmer glaubt, hat sich des schonstenSchmueksberaubt.
love no more be - lieves, His own most gra-cious jew - el thieves
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p i p p p P | 1 . V

gin! o du musst es 
gin, you can well im

un - sag
How deep

lie - be ieh Ta tja - nen! mem
My^ shipa - dore Ta

Le - bensschiff-lein stand- da sah Ta-tja-na ich und fand, 
life was fast a - ground, When I Ta-tja-na met, and found,

ci y

. .. 4* h-______ _____ L espr.
_ ____ ^____ _____________ m •«_________________tT- i i ; asr9 H wi ■ w 1 J \ 1 w \ .!• 1 P, ti y ' : J i 7n J 1__ r j—

/ U n p------- f : 7 7___ B__ 1__ 7___ 7____ 1__ f
- 9 vW

Son-nen-schein nachtriibem Wet-ter, in ih - rem Lebensmuth, ja . 
sunshine shed o’er des-o - la-tion, In her no - bil-i - ty, no-

t>fU ftf = fi - ,-=[-- ^----- ,--1------i_ ügq-1 , n m-i1/y— - . J --7-----
f »? ■fj—5—X---*—J i i

l +>r4rl-r-j; J kid-- ' u_ —

1 _^Z
*

pg- - - - - - - - - - - r .... . . . .
20096
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&U-P..P p P ÊÜP:
Più mosso, quasi allegro(J=ios)

0

m3E PG.

Le-bensmuth den Ret - 
bil - i - ty, sal - va -

ter!
tion!

In- mit - ten 
A - mong the

P Pfl » 1 f
Più fF f

-f ' ? P r

» p p i r p i f %
Jun - ger 
a - ged

und Be - tag - ter 
and the youth-fui,

und al - bern 
’Midst emp - ty,

.-""F H .i j) i F=h--- hf4Hh?_1
—t 1 {r - -rU t=i i=^y 7 i i

P *

B ^-g~'p ■ ^ i rG. 3E3P wm
hoh-ler Zie -re - rei, 
sil - ly fop - per - y

ver - weg-ner,list-ger und ver
Of ras-cals craft-y and un •

« ; pw J»

----------------------
■

1-—

►
—«------------- ~s —6--------------------------------- ~m —jji 'lrfz_k_üÿ-^

—--------------- O
—p-

f - «/• b. u ~ _it i j m m m n—«H- i—T"/_U m 1>___ _à.7 w_______  _ f H H In r
» 11 k 1 11 Y—V—Y- 7= ~p 1 P ^---- r---

zag - ter, ver - hass - ter, plumper Heu die - lei, in-mit-ten
truth-fui, ’Midst hate - fui, coarse hy-poc-ri - sy, A-mid the

■k ih U?—■=■—r n, J hJTn — ■ -F----- 1 . *1

1

Y ^ z .1. ...—£ ^

—6---------- a------- -------- ^ J hJ —
sï\?Y [r—

T’t l j#
7.’ t
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P P P p p p- 1er, schonungs - lo - ser 
and scan-dal-mongring

¥
itzer, fri -la - cher-li-cher Schwatzer, fri - vo - 

crowd of fool-ish squabblers, Far - ceurs,

^ >n Ln gW
* ^T3 cresc.mt ------' P

■> t} J ^

^ ■> ^

in - mit - ten dummer Ei - tel - keit, be - rech -nend 
’Midst stu-pid van-i - ty, pre - tense,Time-serv-ing,babblers;

Meno mosso (J = 88)

in-mit-ten fei-ler Bo - se - 
A-mid her pol-ished,low-lived

fal - scher Nie-drig - keit, 
false sub - ser - vi - ence ;

ng i \ *P ^ 1 p 1 V P p g
wich - ter 
woo - ers.

OÎ7 m

und schnoden Spott, Ver-rath und Lug in ei - ner 
’Midst skulking shame, bad faith and lies, In this our

i 5a__ -1-

? ¥ W
^ -si
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jBE
\u >P | | | >f! | F ifefc0.

Welt voll Hohn und Trug und fei - gem, krie-gen-dem Ge - lich-ter, 
world of sneaks and spies, And cra-ven, crawling e - vil - do-ers, ^

■t = *__ dj# *•-Jl
II*

S§P
Û1 i,

m
a

W--*

riten.
• f>

Viol.

I P PPM'|3r~tB3E

>tJ^3

da leuch - tet ei-uem Ster-ne gleich Ta-tja-nens Unschuld
There shone, as ho - ly as a star, Ta-tja-na’s vir-tue

poco a g'/mcPEg -

E

*
pp Molto meno

Ü m lpp=p:

si
hell und hei-ter. Sie macht mich glück-lich,macht mi eh reich,

bright and glorious. And so, with naught my joy to mar,

}---- 6 :

-
iÉ3E P

jÜÜ isSfl I £P
führt mich hin - an mit sich, 
She leads me on with her,

_g- JA *
i♦ ♦

fiihrt mich hin - an die Himmels 
she leads me on with her vie -

S

3ÜP f
p Tempo I (J- 66)

P ip m3SE

lei-ter.
to-rious!

Éin Je - der kennt die Lieb’ auf Er-den, 
All men should once with love grow tender,

i -t *
p
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ein Je - der muss ihr Skla-ve werden; 
All men must once to love sur-ren-der;

der Jugendun - ge­
lt is theyouth’sun-

brochne Kr.aft, des rei-fen Al-ters Lei-den-schaft; 
conquer’d fire, Old a-ge’s passion of de - sire;

raubt._
thieves.

Lie-be nim-mer glaubt, hat sich des schonsten Schmucks be 
love no more be- lieves, His own most pre-cious jew - el

r pi-p p p M-P-^ 14-^*?■ -

un-sag - bar 
fowdeep - ly

0 - ne - gin, o du musst es 
O - né - g in, you can well im

ahnen,
agine,

a piena voce

f î é i
lie-be ich Ta - tja-nen! 
I a-doreTa - tja-na!

h
Gar triib’ mein Le-bensschifflein stand- 
My ship of life was fast a-ground,

i]E f"Tm
pp

É
80096
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gleich Son-nenschein nachtriibem 
Like sunshine shed o’er des-o -Till I Ta-tja-namet,and found,

rem Le-bensmuth, ja Le - bensmuth den Ret

ih - rem Lebensmuth den Ret 
her no - bil - i - ty, sal - va

. , 1 - . ■—:----------------------------------------------------------------- T---------------------—---------------------- n* —\h 1----- V- ---“---- TVi • X- --------- TV-----r. h____~____ ■ --------- n

i *
r\ •

ter!
tion!

^ Horns C\
&/ Jr L', 39-------jk ....... V- -g; 7 9. •■o----- 4

-------W
/ -£ 11? U t—

.

(7\ Viol.
------ ^

Violarm JTn
VP

O
w---- w------ -nTT =^t==t= -+F- J J d * * J J ~1—1— -*—r— - >—--- 1--- 1---—Æ 1 1 *---- --- fULcF 17— ■■ 0 9 ... .. ....... -X1 i—■

r ‘ ’ 1 » § i
2009B
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N9 21. Scene and Aria (Onég’in)
„So komm, ich stell’ dich meiner Gattin vor“

Moderato 
Gremin Andantino mosso (J z 92)

m

So komm,ich stell’dich mei-ner Gat-tin vor! 
New come, I will pre-sent you to my wife!

See-s ï
§■&Itr

(Wind Viol.
Via.

ÜSI
*

fry rl
Jr“ n----n fr ) J f 17_TI 1 7----T7------n-------7—hi hi J J 1 J J__ 1-r- ---------------- r r?----------- ?--------r?------- £7--------------- r---------  _ f’ r

M
M

_

einKind, er - laub1
y child, I’ve brought
---------• a

3i-nenVer - wandten u 
to be pre - sent - ed
►<5T> f I

nd gu- ten 
a good old
<ZT>

n,Æ " V*{-ra----------------- —-

P cresc. ----- ■——
___ _______________ It

[ / Otf * Vr 1 „ » , # (V —? "ÿE

* p p p pj
Freund dir vor-zu-stellen, 
friend, in-deed, a cou-sin; (Onegin bows low. Tatjâna returns his 

salutation without seeming disturbed)

L’istesso tempo (J - J)

Mir scheint, dass frü - her wir uns 
It seems to me we’ve met be

20096



Und woher, am Ende 
Do you now, by an-y

Onegin

Im Dor-fe_ 
In the coun-try;_ a - go!

T.

On.

chance,come from that quarter?

Oh no! I am a trav’ler from foreign countries!

Allegro moderato

Schonlan - ger 
How long since?

heu - te. 
morn -ing.

Allegro moderato (J : m)

(to Gremin)
dé-r- fc--------- ■■ k

____ ___LJ1 i « I s  ̂ —-------------------------------------------------—-------------------------
■ '^ 7 trm i i—, ^ ■ rtra^-

Mein Freund, er - mii - det bin ich! (Tatjâna goes, leaning on Gremins arm; and
My friend, I’m some - what weary! Onegin, bowing in return, follows her with

xiis eyes '

Ù , r~, ,, rr-4-------rh-rT0 p~" ~~=^-—. m i. i ^ » m i L J ft. lia m: rr ------trr U- A:____ LL 11^. / ^ ----" J

Hr—--------r-*< \,I
IlTJj .jnrpn

1 ij^lf | *r ~tL-«. kî:4 V_1 lil _a_a_2 2 _7 r a a X - a •——
J’ .-.AA hi_1. t-------:------ :--------- 1-------T-..-I- 'T =?= 7.... .. .........i * ■ i l
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Viol.

^Fp-f ■
cresc.

-r^f-- 11--- lJ>iW—<-■£—
—*—*—F * —f—1

Onégin

1st dies denn wirklich die Ta-tja-na? 
be real-ly the Ta-tjâ-naCan that

mf
Cello

P P Pifr
L’istesso tempo

e 'P-=(NtpOn.

mit der ich heimlich einst ver-kehrt, sehul-meisterhaft Mo-ral ge

l —?---- ---------p *a ...P ty: r =jMj--- 4-------------

f=

•j r ; ip -g-j^P-i^ i -^PjJg-P P rp-pOn.

lehrt, voit Tugend - ei - fer des Verstandes instiller Einsamkeit des
taught, Puffed up with zeal for wis-dom on-ly, In that far country-place so

W-lfe
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Allegro moderato (J =120)
(more animatedly)

Lan-des? sie, de - ren Brief 
lone-ly? Whose let - ter I

icli noch he-wahrt, und de - ren 
have still re-tained, But whose af -

Nei-gung ich versohmahte, 
fee-tion I dis - dained.

es selbst,die e - ben da 
be she, whom now I see

cresc. poco a poco

IL\- 1 - - - - - - - - - - f>— r- - - - - - - - - - - - m- - - - - - - - - - - - - - acccl.— ^- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
/•TT7 m 1 J 1 . > _ _ _ _ _ J._ _ _ J_ _ _r J _ » C_ _ _ £_ _ _ _

so kalt und ru - hig auf mich sah?
So calm, so cold - ly gaze at me?

-,.............^ -5^ a
-i,- *, ^ 4=3—

---------ra

■ *    T—a • - -u

S7J -

accea
r *. *----3---- 1....»,
L

?—t

als war’s ein Traum. 
’twere all a dream.
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Was hat die See-le rair be-wegt, das sonst so kal-te Blut erregt? 
What’s this that now has stirredthe soul, The heart I could so well control?

On.

Un - muth, 
tem - per,

Ei-tel-keit, 
van - i -ty,

ist’s Reu? 
re - gret?

Lieb’ich am 
Have I loves

te'TT-p
wè iÈ Ièê Iêèmm

p

cresc. 
-1___

rr A ^ J. 7 A

Horns
gr

m hff

T
ffo à

En - de gar aufs Neu?_ 
power within me yet?_

^ L PV-
99---•

#m t m

; e£

m
r\

Allegro moderato (Jnao)
8=eM

£
Es ist kein Zwei-fel mehr, ich
No, no, my doubts are gone, I

lie -
love

be mit al-1er
ier, with all the

v ^ J 

..... o . »? ,,, J g. J _Jl=
■ -=-0---------- T ^ «------^=5=

? r 2 r- 'i r-H=F3
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und sollt’meinlings - lie -Glut der er - sten Jiing -
ar - dour of a boy - sion

sollt’ fal - scheLe - bens-glück auch en - den

Hoff-nung mich ver-bien - den, 
lu - sive hopes de - coy me,sive hopes de

ich schlürf’ das 
i’ll quaff the

______________
--*■-------1...........=

rs
y ....i.

rrc" —t • Ü ■ f .---------------- !-------------- 1r-------------
. Mt\JS. T ^____ w*---------- : r r
y_w. A

Zau-ber - gift: Ver - - lan - gen, mein
poi - son-draft of pas - sion! My

im___ ______ mj._______ _____w_______ i w ~ i n

J" ' vj> W
mf

*)i—[4>—-
________ B

\-----ÿ------ Ï .............f ,
y—9-—•

1 ■
?■ 7 1 p *

■J
i-----------r----------- tpi * ? 1
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poco animando
m L zàm----------- -ft— f • h r’ —g—

) TJ J 1IV.On S_______ 7 V v

Traum - l
vi - s

___ i__________ -SL

)ild lockt mich
ion beck - ons

ort und fort, i
me a - pace, l

^ P

md ii - - her -
ind ev - - ’ry -

/ __LU_____ I A J JJ «, • ^ 1 - ^ ~ ai^ T J 9 m J |• *7— “^7— “f—. .V .----Tl ! ’ M st/ __ #l 33 1/_________z_ *__l7__s_1____z___ y / \ “7---- • / 7 \---•--- 1----7 _ A_/_7 \__2__ __
»____^ *37——*ft

1 ‘ -8- 1 1 lJ|% % —■------------------■------------------rru
i /' i ^ 9\ k______ ] 7 v 'i-------- t--------- —------------------ T7--------/------- i—1 J /

9
[------------- frJ. .. t -ft y V* =—

aü,
where

fol - getan je - dem ver
hear her

mi ch und Wort, sie nahmdie See-le mir ge - fan - 
her face; Now let de - sire his shackles fash -

ihr Blick
voice

(Onegin goes off. The dance begins again)

Allegro vivace(J = mo)
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ktr-ri mua

r^r \jW\U[
ÙL - - -- - » "m m HiKU> <*u

ÿMggftp-1 ‘r‘r ,f\ f^tTIM fer oiâi^E

l ^ ^ * r rr-HF=^

Pp\
rtlj

p \ p7^ p

) P- b*

■ — *;— H"-
pH

m^4
** "a —aui

Je&sJ
t&è-££t

*A p":»ff; i-f-
\ jf\Pf -Z p ff-^

r^\= M
»-|--------Hh

(Cu
i i f fi

rtain)

rHh=H
•

Î4y.^ -=
)k:i> J~3 J-l fhR4=i=frK4 g g : { _•_

— £-
H=H
t=rfr«_r— ■\

1V i> > | i | -

2009ft

M=44#-llll## M4=§ ----- 6
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Second Tableau
N9 22. Final Scene 

„0, bang-’ist mir um’s Herz“
(Reception-room in Prince Gremin’s house)

Moderato (J=100)

a ^ te.,___• ■_____•___ # *____ m___ m •____m___
fllfl

r-.'- _ m • m m • m ___m • m ~
• 1/ A. TC *f -H m 9 Al f>S ff ti__ » *

1 w m) ^ P

[- trî

y
. rf

y

1
.
■
tL
9-

7^ y

Y "A

y
1-

* m J-

r -ê-iîjf.IïL v- r. 1 !.. ^ TÎP • V tf 1 ► |----------- \ Tl . fl 1 } Tl ■ -1 f f f à Æ ___t___ .1 ___
\ v?f f___s___ I I f 1 1 r y 7v ______fl T___ “_____

Meno (J r 88)
riten.

* * 4 Cello

g f f -rjjl
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Mf= cresc. poco a yoco

AMci. I stringendo

cresc.

♦ t f ,M
3

àyni^ttiyjy
Pivi mosso (J ; 104)

( yjL%\H ft j '—b
=5 ■arL'b» -4 4, p

ft?
6

^ *? cresc. -
*

zStpr
k*-

IP.eJ

£g|

JS Jqt (| cresc. -
*. - ® % l 1)1 —

•=£f

1 ------ 5— =F==. 7 1 * ^f------H =

ÉÉS *

r r r r r

tfr .tfJFf HrFf riff irff_g

; i’1; ^

SEtag Ï
F f

(Curtain rises)/

É É
(Tatjana in a rich morning costume, holding a letter in her hand)
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$
Moderato assai (Jr 92) Tatjâna

P
0, bang7 istmir urn’s Herz, 
Oh, fear is in my heart!

korumt O - ne - gin! 
see O - né - gin!

Auf’s Neu gilt’s, kâm - pfen fiir den kaum er-rungnen 
Once more to strug-gle for my bare - ly won con-

Ob.t£ -eh-

Bssn.,A i:t=»W
Andanto(Jr 69)

-Jr—■—im , -P—ft•---- m—^ I 1 mi. -fi*- J T1 H f--------- i n n n J___ j___ n__ r ' JISI 7 7VI U L7 . ✓ u r
Frie-den
tent-men

, __________ v

t.
•

0, wie sein 
0, how his
A.

—f F r r
Feu - er-blickdie

erlance of fire has
See-le m 
har-row’d

ir be - 
up my

wegt,
soul!
•P- -,

y \ V ■ W l W rnifmm T—
w f-------------- fc’r ----- - -—m------------- » I IL ! J.6 rW 2 ------------- 2 *1 7 "'ll1 VT7“------------ —^-------------- —\--------------- p------------ T7-------£---- ftd) 17^-------------

{ #1
e.
w

-G-* i—:
—1-------------------------------
*• :|T‘

n ? ?

v W ■ Pi-f /• f f I f » r /J _ * _r___ __2

rfir—#*— —
j i 7 PPP \ i 7 P ^ . a t i nHn _ J C7 7 n p--------------- ? :/ W L/ L/ g L7

quai - vol - les S eh - nen sich im ban-gen I er-zen regt!
Pain - strick-en tor - tured bo-som roll!long-ings thro’m

Moderato assai(J = 92)

days might be
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i 4?------
- y - , V V ■ -

fN
T

tu
?------

— ifJ1 T
a - - ge,
rn - - ing,

7
als ich zum 

The days when 
--eh---, ----

j] »i • ■ —

er - sten Mai ihn
first I saw the

N
M

Bssn

?------

a -----^r-
' ~

—'&-* p * hp f p i*Is! f-^i-lit fri F rJF-ff-[

Allegro non troppo(J = ios)(weeps)

um den ich
yearn -

Bssn-

( Onégin appears at the door, where he stands for a while, looking passionately at the still weepingTa-
tjâna. He hurries to her and falls at her feet; she regards him without anger, and then motions him 
to rise) u _ ^. n _

m m

Tatjâna Menomosso Moderator = ss)

l lt|J) 1 Ji J)» J J

#
e-nug nun, bit-te, steli’n Sie 

E-noughnow. Will you please towg £I5'm &

ft
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vÿ------- -------- h---------- —K——i------------------------------------ ----------11 — ; u =-------n— -----tT .. S---t----------------- 7---- 7---------- —-----____ml__ m___ —i—7-----------------7---- •---- ^---- 1*-----< ------ L7—n— -----—1—f----------------- L----- R---- R---- R-----
auf; ganz of-Zen will ichmich er - klii-ren!

rise? I shall be plain, re-ly up - on it!
0 - ne-gin,
0 - ne-gin,

1 ----- %—n 4 r--------------1 ----- Z—----m___ TIT F------------- ---2----------trz—m----- ----61 ----------trr______r__ ff 1 | ------------- —r-------- vm 5 
'

V
t

i
---------------

72

a

■

f -44*------------ ., ., i _ ttt:1 L-1*----*------- '----------- 7-------------- —i------------ a —\\-m -fr^\ -----Z___ m ___■ t--------------- ---f------------ m

■» : ^ -• F ■4 —---------------------------

als in dem Gar 
When I was stand dis - may To

'JL Jr J~ ~ J) nz=\ r 4 -ft t » • A
■4m— )------------4!—d— 4 ■■ 7=- :?--------------1 P J)-

Schicksals-spruch ge-spanntzu ho-ren,vor Ih - nen hiil - fe - su-chend 
hear you pass your sen-tence on me, On me, who came for help to

stand.
you. Onegin

Ein Irr-thum war es! 
Twas madness, fol - ly!

0 sohabt Er - barmen!Er - barmen! 
Have pit - y!
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(Tatjana wipes away her tears and motions 
to Onegin not to interrupt her)

£On.

Welch’harte Strafe!
I now am punished!I m I5

m£~
Cello

1 fej£ dim..

m ÜÜ!■

Tatjana
F

u n Andantino(J = 8o)< ^J#n: i p l i » J) i-J..T. È
I

Ich stand in mei-nen Blii- then-jah-ren, ich lieb - te
I came in all my youth and beau-ty, I loved youUryttj t-i

w
p * *
■■ K ^

■3 -à m

/ ?T" J

P '< * ^
Xjr*——lAr

♦

0 * :!

- - - _h~ |i_h 1 - « ^ ~f- - - - a - ~
(n) ft *

Sie
p P P N *
mit ganzer Glut, und ach,was

i -p j> g i. r . -E=i
muss-te ich er-fah - ren?

pithen with all my soul,

f
And oh, what was’t my fate to suf fer?

rr
j i]jW If:

P
u poco riten. « tempo

M p pip
Sie stiessen mich mit kal-tem Blut hin

You turn’d me off with cool con-troj, A -a tempo n.
weg von sich, 
way from you; 
dole e

i schlichtwar 
too poor and

m

poco riten

m é -h j i) « P I J) r J)
poco animando

Im

Ih-nen mein harm - los kind-lichHerz er- 
meagre You deemed my child-ish heart so

schienen! Ja ja, Eu -
ea-ger! Yes, yes, Eu -

poco animando

i F
poco cresc.

} f
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Jetzt a-ber_ Gott,meinBlut er- starrt, 
God, I shudder here,gene,youwere se - verel

J> b I
denk’ ich des Worts aus Ih - rem Munde 

When I re - call those words so qui-et, 
a tempo ^

und Ih - res kal-ten Blicks! 
and your un - feel-ing look!

p P
Do ch Sie klagf ich nicht an. 
But blame I név-er can,

Sie thaten wie ein Eh-ren- 
You act-ed like an up-right

Bssn.

Sie zeigten sichnxir ehr-lich 
You told me then the honest

mannin je-ner Stunde, 
man, I don’t de - ny it.
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Moderato assai(J = 88)riten.

ward da-mals ich be - han-delt, 
- er cold-ly I was treat-ed;

wahr; wie kalt
How- ev -

riten.

Più mosso (J = 108)h P | p |)J> É i> [ [V j j.
mi ch 
world

die Welt nochnicht ge-schatzt.Bin an-ders ichdennnun? 
that will no peace al - low, Has but your way with me

(with spirit)

delt? Wa-rum ver - fol- gen Sie michjetzt? 
But why do you pur-sue me now?

wan
peat

cresc.

& gaP p p ip P *
ich mit Glanz und aussrer Eh - re

cause with pomp and show a - round me
Viol.

nun in der grossen Welt ver 
In high so - ci - e - ty youv<

cresc. - cresc. 
&Ob.oBssn. J» 

Cl.

m
20096
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Come prima (J = sa)
0 » b. „ , K -y ^ Jj &. £

VL 1 , 1 H- ^ A 4 l ' n n w l w *TT\ J 1 n—m nIlfs 1 1 1 J n f7 jÆ* m > n ) J < / ) f J 1 ) n iV17 ^ y T V-1-y f t —p y r- p1 U y
keh-re? Weil mein Ge-mahl mich reich ge-macht? Weil er ver-wun-det in der 

found me? Be-cause mv husbands made me rich?— Or wound received,because ofBe-cause mv husbands made me rich?— Or wound received,because of

do a— ___ W —_»i/>Hornsseen

-Wr- \ ♦-—* . • -4 —T- 9-------m------ ------w—-—----- T « HI Pf
—r /~n— :r J H n j r » Vf ' H" 5__W- «f—F- —P-------P-Lf---------------- 1J--------\L—\L± P > -V—

Schlacht und mich mit ihm der Hof des-we-gen aus-zeichnet? 1st es nichtviel- 
which Both him and me the court and na-tion Have hon-ored?Mayit ra-ther

?
ri ^ ■À-à

Più animate (J = ios)
. I: ,-------------t—1JT 1 J »? > n a A* m A* mffK " m 1 ^ ï i—j rL Si ) *1 H r __ T r __□_ it n n mI^Jl A> --P-J F—1F-L l___ H< r r

mehr weil in der grossenWelt sich eh’r Tri- um - phe zu ver-breiten
be Be-cause in good so-ci - e - ty A man may win great rep-u-

-fWp h---------- i--------------
Cl - f —f--------------- J i f m f 1 ^ 1! 1 1 « f . __^H-“VT7---- --------- 1 j ** -9- Ik - —m------------^------------- ---^-------------- 3 1 1 y a_____ __________ K2
' 7 P

f-

i * .L I V , w :J* > ..... / i > 1^ » +f ff * fB 5 i » T* i^ t r B ^ i »

. Come prima (J = ss)
f i

riten.

r r i op it p up ^ J>p ir > i*r %T.

pflegen,
ta-tion

zur Schmach der Frau, und Sie das reizt, 
Thro’ wo - man’s shame, and you de-sire

Ihr Herz nach 
To such dis-

y
p-«ifo=pj9— É-------9------- ■^p------------- i----------

4 t:
7 Tl¥

f

y-rt f
Wind

m siis jr^
riten.
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Onégin

—r -- -- -- -- -- -- -- -- Jr,‘iff'iff'0!!Sz h, hL »>
j v t » 1 R “ 11 irt'—* V* 1-- -- -- -- - f " 1 T / 7 Y H“ni 7*7S t " / ' ) m > H ' T t " ‘n Rka
V J f / -f1

solchem Ruhme geizt? Ach!____  O Himmel!
tinction to as - pire? 0 heaven!

stringendo molto

ï " I f I^E ^

Es
It

Adagio con moto (d z 63)
(passionately)

J M 9 V m *m ^ ^ ft —h
» * n n 7 / J r /^ Kti : / 1 1 n j v ^ 1 .7 J 1 7 ) U y T -

- A -....- K Y r / C____L___ __________L
scheint mein Fle-hen Ih-renZornzu we-eken! Ihr strenges Au-ge magviel-
seems my pleading: stirs your in - dig-- na - tion! With those stem eyes perhaps you

de - cken, wo ich mich,wie ich bin, ge - zeigt__  0 konn-ten

my pleading: stirs your in - dig-- na - tion! With those stem eyes perhaps you

Horns

Heu-che-lei entleieht 
see_

Falsch 
base - and dis-sim

S5i.ua u,Cr
p P f P if

on - lyWhere I have shown the truth in me!
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ein-mal füh 
once could suf

die Qua-len sol-ches Her-zens-bran-des, 
The tor- ture of a heart on fire,----you but

Wvi £ cresc. V F p f
£ g-g-Jg_p pOn.

wo nichts mir bleibt mein Blut zu kiih-Ien als kal - te Griin-de des Ver- 
Where life has no cool draught to of-fer Save what cold rea-son would re -

î e r *r M p P
Poco piu animato

./£ .
q*—*

On

stand’s, zu Ih - ren Fii-ssen zu ge - ste - - hen, was qual - voll
quire! Be-fore your feet I would un - cov - - er The pain that

_____Lg 33

t — - r m
cresc.

î !

miedi aus - zu - kla - gen, aus - zu 
And pour ray trou-bles, weep my

dem Her
my heart

20096
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riten. Andante (J = 72)

^ r r p p p p p p 1^ r *
wei-nen, die Lip-pen an ihr Knie ge - schmiegt! 

heart out. My fore-head sunk up - on your knees!

riten.

* , Tatiana
r4\> ii>, 1

Onegin
—t O:------------- —f—f-i—t C __b m > -9__ b__cr
~r r :— - 1 . - * ■* r f T T

Idi Wei - ne! Thra-nen, rei-ne Per-len weiht meinen
I weep, too. ______ Tear-drops pure as pearls, to bless my

ÈÊÈÉm
Tatjana

riten.

Lei-den men!
and your pit

riten.

Adagio, quasi largo (J - 5s)

wie war emst das Gluck so 11a-he, 
Hap - pi - ness was once so near us,

k •

so na - he. 
so near us

i i F
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na-he! 
near us! 

Oneg-in

wie wareinstdas Gliick so na-he, 
Hap - pi-ness was once so near us,

•£=£=£--r f f
wie war einst das Gliick 
Hap-pi-ness was once near us

L’istesso tempo

so na-he, ach, so— nah’l Anders hat das Schicksalesge- 
so near us. Ah! so— near! Oth-er-wisewrought des- ti-nyfor

na-he 
near us

f■r r f fff.f
so near us. Ah! so__  near!near us

so tempo

Molto più mosso («J = as)
-jP 4| k—-g—f—Î—jr—r—4- -■ J _-----r r 2—y-g—rr-:.r~

—*----4!---f,-------------------—1}W_=------------------ -----k

fiigt!
us!

Un-wi-der-ruf-lich_ ich bin ge - bunden, 
Beyond re - call— I now am wedded,

Ih-re Pflicht ist’s jetzt,zu 
You must go, it*' is your

cresc.
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geh’n,mieh zu ver-lassen 
duty to go andleave me! Onegin

SH <y ry I tf ^riri^y rr-frnOn. ss
^ Ht |A° •

Wir sollten uns trennen?Ich soiljetztgehen? Nein! 
We must then be parted? And I must leave you? No! _

Iit^r f

m It— g

fl»' £ I ii m
Adagio con moto (J = 63)

(with much expression)

S
iun cJLprcBoiuuy

) pc Mg r-g l¥:- --r-g--g P P P i POn.

Nein!
No!

Ih-nen stets zur Sei-te steh’n, 
Ev- er- more to be with thee,

ge-hor-sam fol- gen Ih - ren 
To be thy slave, what-e’er thou

pPR^ I Vi JTl
P

33^

das La-cheln 
thy smile to

Win - ken den Mund, 
feet mouth.ask me

J/31

tt « l = ■—*^— n-tf^------- J--------^------- f------f------r 1 Î •p 1 I l :/ -»__ * ~ 7 " ? 7 7 *r TÏ __ i ___

seh’n.
see,

in Ih-rem An-blickzu ver 
Here in thy glane-es aye to

- sin 
bask

k
0

en
ae,

-1

und all’ den 
To see the

...^ M •* ^ I I---- - --- I--- 1----- • I7aw » ^ r—V ■r- fam 7------- M “T---- p— ------- IT r 7 1 * a ■■
«J -Jr“k A • •----- , —ft■ J — ?

-, rr^ri * .7%J3l.S»£Cl.-ki*/ ^ w v * / u w 7-^ ^-VM----~-------------^7- — f. ^ “ n '' ^z?■ ■^ 1----------------f----------‘------------ ------------------------ — - •; 1
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zu ver-steh’n, solchblen - den-der Voll-kom-men-heit,—
ness; —Of thy

(with growing passion he falls on his knees before her and seizes her hand 
cresc.

Lie - bes - qual und Sehn-sucht zu ve 
long'- ing waste a

cresc.

Poco più animato

ist Se - lig - keit undGliickund ew’- ger Frie 
were hap - pi - ness and joy and peace for ev -

20096
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Andante molto mosso (J = so) 
Tatj ana era anima

(Tatjâna, frightened, withdraws her
hand)

we nil in Ih - rem Her 
if you have with - in

Horns

%
Stolzund laut-re Eh - re lebt_ 

an - y pride or hon - our left —

« f P it:
O - ne - gin! 
O - né - gin!

ÏOn.

f E
>
J2

Nein, Sie ver-las - sen kann ichnicht! 
No, not to leave you, no, not that!

Viol.

m

gg
i

*

!!! ii
pM.MJL a. u

-r *

É 3EE£
Ih - re Pfliclit ist’s jetzt,zu geh’n, micdi zu ver-las-sen! 
you must go, it is your du - ty! Go and leave me! a.

Nein, nimmer ! 
No, nev-er!

Viol.

iÉË i£

& M-Ïlilt f f f-
20096
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à Più mosso (J = 100) P
^4 mm ï V

■ — Horns

Was soli der Trug. 
What use are lies;

*F1-Fl.

j CK- L0b:

was soli das Leug-nen? Ja, 
what use de-cep-tion? Yes,

1 J i '
ich lie - be 
I love____

r\
ï

-=3
71 f *

O Str.mm f
‘i_o_

P
Horns

~ ~-4^-8
il zJ

O'

(Tatjana, overcome with emotion, sinks on
Onegin’s bosom)Tempo I

dich!
you!

(He takes her in his arms: she recovers herself and frees herself)
Onegin

Was sag-test du? 
What didst thou say?r Horn

welch Zau-her - wort ent-floh den Lip-pen? 
What ma - gic word by thee was spok-en?

tSEL ~ ' -
5=tf

P Cl.
Bssn.

accel.
----------- T »p r j f-

0 Won-ne!
0 rap-ture!l. r

1 ........ 1 ~=i

Se-lig-keit! ach!
Joy of joys! Ah,

so bist du Ta - tja - na 
now thou art once more Ta-

ip ^ mm -rW---- f-----  -----------------------

V “. . .
\-------1r l.....• Us—Vp ''p—|W i - ==^

fr ......... - ........

20096



Tatjâna
iV- ^

269

i vy |tfj. i J J y ttpuA^
Nein ! nein! Ver - gangnes kehrt nicht mehr zu -
No, no! We can no more bring back the

T if -
f

m
wie-der!
tja-na!

$ \k k =4 it" F" r~
r44ff-i Str.

A-H/ V ~ ■
J A

Hr

Wind

S m ;t=t SS
rcr

=1
Molto più vivo (J = îos)

r >rttr r 7 r r nr
riick! In Gremins Hand ruht mein Ge-schick, ihm sehwur ich Treu-e am Al-tar,
past! With Gremin now my lot is cast; Ah, to be true to him I swore,

£ i >'tU- *ï i$îr
f w

m!
w

«-a «__? *. É rI i•—5^
P 3 5* f

C\
3

Allegro moderato (J r 120)
(She tries to go away, but sinks down

overcome)

t^iir * '
ich will sie hal-ten im - 

True will I be for ev -

im*
AT

- mer - dar.
- er - more !
r\ _______HEE as

& p
■W

1H- âcre -1 scew -

81 itj.

~p ^

20096



(kneeling before her; passionately)
Onegin

mieh nicht geh’n, 
me not go;

Bssn.

m PPM
Lie - be schlagt! 
me in love!—

nur fiir mich 
heart, that beats

dei-nem Her-zen, das 
sent to fol - low Thy

p ip p r ^
Le - bens - gliick dich mein 

these my
Dein
All

wirst du ver - scher-zen, wenn 
by thee are for - feit, If

gj | 1
Der uns ver - eint in schonrer 

Chance brought us near in , hap-pier
Fie - hen nicht be - wegt! 

plead-ings can not move.

der Zu - fall liess mich einst ent - de 
That chance once led me, to dis - co^

20096
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ver - modit’ 
Some spark

Fiinkchen Zart-lich - keit . 
have the pow’r to raise

dei-ner Biust zu we 
pas-sion as your lov -

So lass uns 
On this then

cken !
shall

die Frei-heit rau-ben!kein Wahn soli uns 
To emp - ty night

dar-an

f r -r-

Band_
bonds

Es halt kein 
There are no

dieh me hr zu 
to tie thee

ent -

p cresc.

2009S
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Tatiana Andante molto mosso (<J = so)
con tutta forza

m ¥

riten.

m î f
o
0

Gott!
God,

er
give

S mm
sa - ge nicht dem hôch 
not our tru - est joy

m

sten
dis

rs

Gliick!
own :

Moderato assai (J = so)

f

± £ £

,f riten.

1
*
12=

£—y-

É
hô-re du mein Fle-hen, 
ear to my pe - ti -tion,

ver - lei - he du mir Muth und

ff
l And send me strength to win this

£ f I f f f f r\

«

Nein, verstoss mich nicht, du musst mir fol-gen! 
Nay, repulse me not, thou must come with me! ^
- f_____L* * i

n

vlf
if- cresc.

O' 3* -s

Kraft, lass mich Kampf nicht un - ter-ge.hen, 
save me from per- di-tion,

Nur an mei-ner Sei-te 
Hence-forth close be-side me

20096



Allegro moderato
273

r\
É ï

m

Kam - pfe mit der 
bat - tling with my

f f f T--

Lei - 
pas -

den - schaft! 
sion’s might,

Noch treibts mich 
That makes me

I g
fiih - ret dich dein Pfad! 

leads the way for thee!

r\

Komm, ver - lass dies Haus, 
Come, for - sake this house! 
Allegro moderato (d = 120)

<? £

i
cresc.

i
f t % t

'&L £3*

t É£ £3T. £
sei

glad
nemWort zu lau-schen, das mir in’s Herz 
to hear him plead-ing, That like a fire

so glii-hend 
with - in me

o- i—
• ___r——■ r—-*t  ----------—• * « . —1

--------- -t— ____ r t -1
zur Ein-samkeit, fern von der Welt da lass uns flieh’n!
to sol - i - tudes, far from the world, let us be gone!

. tT %

• * r r É£dringt,_
dwells,—

das mich mit 
And with a

Wun - der - macht be - zwingt, 
won - drous pow’r com - pels

9Efc i f f f 1 f r- r r
O sto - sse 

Re - fuse me
mich nicht kalt zu - riick, du 
not, re - pel me not, Thou

i
m

20096



stringendo un poco

ohn-machtig, 
dis - tract-ed,

muss sich da - von be- 
of all things else un-A spir- it

liebst mich, du liebst mich, 
lov’st me, thoulov’st me, 

string, poco

und mir zu fol-gen heisst dichdas Ge-schick,sei 
And now to fol-low me must be thy lot! Be

Pochissimo meno

- schen! Eu - gen, Er -
- ing. Eu - gene, have

_ (Onegin endeavours to draw Tatjana to him; she tries to

rau . 
heed -

free herself but her strength fails her)

mein, auf e 
mine, for ev

wig mem !
mine!
Pochissimo meno (d - ios)

^ p- ' tf:

bar - men! 
pit - y!

- men!
Have pit

nie-mais! nein! 
nev - er! No!

30096



275

God, I

Ta - tja
Ta-tjâ

done!

be dich!
thee!thee!

he mir!
woe

20096
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Fare - well for

dich!
thee!

(Onegin stands a moment overcome with de­
spair)

Du bist
Thou art

Verschmaht,ver-sto-ssen! o welch’ har - 
Re-pulsed, dis-honoured! 0, how hard^riten.

Vivace (J = 144)
(He rushes off)

Loos!
fate! (Curtain)

a tempo
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G. SCHIRMER’S VOCAL SCORES 
OF GRAND AND LIGHT OPERAS

BALFE. The Bohemian Girl (English)............................................................................................... $2.50
BEETHOVEN. Fidelio (German and English)........................................................................................ 2.00
BEETHOVEN. Fidelio (German and English) [With recitatives by Artur Bodanzky].................... 2.50
BELLINI. La Sonnambula (Italian and English)................................................................................ 2.00
BIZET. Carmen (French and English)...................................................................................................  2.50
DONIZETTI. Lucia di Lammermoor (Italian and English)............................................................. 2.00
FLOTOW. Martha (German and English).............................................................................................  2.50
GILBERT & SULLIVAN. The Gondoliers (English).................   2.00
GILBERT & SULLIVAN. The Mikado (English).............................................................................  2.00
GILBERT & SULLIVAN. H.M.S. Pinafore (English)...................................................................... 1.50
GILBERT & SULLIVAN. The Pirates of Penzance (English)....................................................... 2.00
GILBERT & SULLIVAN. Trial by Jury (English)...........................................................................  1.00
GOUNOD. Faust (French and English).................................................................................................. 2.50
GOUNOD. Faust (Italian and English)................................................................................................. 2.50
GOUNOD. Romeo and Juliet (French and English)........................................................................... 2.50
HUMPERDINCK. Hansel and Gretel (English)................................................................................. 2.50
LEONCAVALLO, Pagliacci (Italian and English)................................................................................ 3.50
MASCAGNI. L’Amlco Fritz (Italian and English).............................................................................. 2.50
MASCAGNI. Cavalleria Rusticana (Italian and English)..................................................................  2.00
MASSENET. Manon (French and English)...........................................................................................  3.50
MOZART. Don Giovanni (Italian and English).................................................................................. 2.00
MOZART. The Magic Flute (German and English)......................................................................... 2.50
OFFENBACH. Les Contes d’HoSmann (French and English)..........................................................  2.50
ROSSINI. II Barbiere di Siviglia (Italian and English).....................................................................  2.50
SAINT-SAËNS. Samson and Delilah (French and English)............................................................. 3.00
THOMAS. Mignon (French and English).............................................................................................. 2.50
TCHAIKOVSKY. Eugene Onégin (German and English)..................................................................  2.50
TCHAIKOVSKY. The Queen of Spades (English)............................................................................ 3.00
VERDI. Aida (Italian and English)........................................................................................................  2.50
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